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l Holzdübler
t Wood dowelling jig
p Le chevilleur
n Guia de espigar madera
L Houtdeuvelaar
y Dispositivo per spinatura
M Furadora para buchas
m Trædyvler
S Plugborrjigg
q Tappiliitossarja
K Treplugger
N Kołkownica do kołków 

drewnianych
v �υλ�στερεωτ�ς
W Ağaç dübelleyici
k Kolíkovací přípravek
w Fatipli-vezető
P Maşină de îmbinat cu dibluri
e Фреза за дървени дюбели
x Uređaj za bušenje rupa u drvetu 

za moždanike
r Вспомогательное устройство 

для сверления гнезд под шканты

Bedienungsanleitung
Zur Vorbereitung für alle dargestellten Dübelverbindungen sind die Arbeitsschritte in den unten beschriebenen 
Bildern von 1 - 5 immer gleich.
Siehe Bild 1
Markieren Sie beide Bretter mit (X) zueinander, anschließend mit A und B kennzeichnen. Das Arbeiten an Brett A
(der Stirnseite) gilt für alle Dübelverbindungen. Brett A nun am Werktisch befestigen.
Siehe Bild 2
Einstellen der Bohrtiefe für Brett A: Verwenden Sie hierzu einen Bohrer mit Tiefenstopp. 
Für T- und Eckverbindungen gilt: Dübellänge + 6 mm – Brettstärke von Brett B. 
Für Flächenverbindungen die halbe Dübellänge + 1 mm. 
Siehe Bild 3 + 4
Den Holzdübler mittig mit den Zentrierbolzen plan auf Brett A aufsetzen und durch seitliches andrücken fixieren
(siehe Bild 3). Den Bohrer in die entsprechende Bohrbuchse einführen, Bohrmaschine einschalten und bohren.
Siehe Bild 5
Dübel einleimen.

Eckverbindungen
Siehe Bild 6
Vorbereitung für Brett A, siehe Bilder 2 - 5.
Lösen Sie die Griffschraube und stecken Sie den Holzdübler mit der Bohrbuchse auf den Dübel. Schieben Sie den
Anschlag fest gegen die Brettseite. Griffschraube anziehen.
Siehe Bild 7
Brett A parallel auf Brett B legen. Den Holzdübler mit der Führungsnut bis zum Anschlag an Brett B führen. 
Nun beide Bretter festspannen. Achtung: Tiefenstopp neu einstellen (Brettstärke B – 6 mm). Holzdübler mit 
der Führungsnut bis zum Anschlag über den Dübel schieben und bohren. Verbindung verleimen.

Stirnflächenverbindungen
Siehe Bild 8
Vorbereitung für Brett A, siehe Bilder 2 - 5.
Beide Bretter bündig in den Werktisch einspannen, den Holzdübler mit der Führungsnut bis zum Anschlag 
über den Dübel führen und bohren. Verbindung verleimen.

T-Verbindungen
Siehe Bild 9
Vorbereitung für Brett A, siehe Bilder 2 - 5.
Arbeiten ohne Winkelanschlag. Eine Mittellinie auf Brett B anzeichnen. Brett A im Abstand von 40 mm parallel
einspannen. Den Holzdübler mit der Führungsnut bis zur Stirnseite über den Dübel führen und bohren. 
Verbindung verleimen. 

Zu Ihrer Sicherheit
Beachten Sie unbedingt die Sicherheitsvorschriften der Hersteller Ihrer Antriebsmaschinen. Diese Geräte müssen 
den VDE-Richtlinien entsprechen. Geräte ab dem Baujahr 1995 müssen ein CE-Zeichen haben. 
Ziehen Sie grundsätzlich den Netzstecker vor dem Wechsel von Geräten, vor dem Wechsel von Werkstücken, 
vor Wartungsarbeiten, bei Nichtbenutzung. 
Prüfen Sie vor Arbeitsbeginn die Funktionsfähigkeit der Geräte und Werkzeuge. 
Arbeiten Sie nie mit beschädigtem oder stumpfem Werkzeug. 
Prüfen Sie immer vor Arbeitsbeginn die richtige Montage der verwendeten Geräte (z.B. Schraubverbindungen). 
Spannen Sie das zu bearbeitende Teil fest. 
Achten Sie darauf, dass Sie selbst und die verwendeten Geräte immer einen sicheren Stand haben. 
Beachten Sie bei den verwendeten Geräten und Werkzeugen die auf dem Produkt, der Verpackung oder in 
der Bedienungsanleitung angegebenen Daten über Min.-/Max.-Drehzahl und Drehrichtung. 
Benutzen Sie Werkzeuge nur für ihren eigentlichen Bestimmungszweck. 
Entfernen Sie nie vorhandene Schutzvorrichtungen. 
Sorgen Sie dafür, dass Ihre Kleidung anliegt (insbesondere Ärmel) und schützen Sie Ihre Haare. 
Schützen Sie Ihr Gehör bei Arbeiten, die großen Lärm verursachen. 
Tragen Sie bei allen Arbeiten, bei denen Staub, Späne, Dämpfe oder Funken entstehen, eine Schutzbrille 
und einen Mund-/Nasenschutz. 
Greifen Sie nie in laufende Geräte. 
Achten Sie darauf, dass alle elektrischen Geräte vor Nässe, Staub und Feuchtigkeit geschützt sind. 
Halten Sie Kinder von Ihrer Werkstatt fern und bewahren Sie Ihre Geräte und Werkzeuge gesichert auf. 
Lassen Sie nie Unerfahrene ohne Anleitung oder Aufsicht mit Ihren Geräten und Werkzeugen arbeiten. 
Arbeiten Sie immer planvoll und konzentriert. 
Halten Sie Ihren Arbeitsbereich in Ordnung. 
Verwenden Sie nur original wolfcraft®- Ersatzteile. 

Garantieerklärung
Auf das erworbene wolfcraft® -Produkt gewähren wir Ihnen bei ausschließlicher Nutzung der Geräte im Heim-
werkerbereich 10 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Von der Garantie umfasst sind nur Schäden am Kaufgegenstand
selbst, und nur solche, die auf Material- und Fabrikationsfehler zurückzuführen sind. Nicht von dieser Garantie 
umfasst sind Mängel und Schäden, die auf unsachgemäße Bedienung oder fehlende Wartung zurückzuführen
sind. Ebenso nicht von der Garantie umfasst sind übliche Abnutzungserscheinungen und gebrauchsüblicher 
Verschleiß sowie Mängel und Schäden, die dem Kunden bei Vertragsschluss bekannt waren.

Garantieansprüche können nur unter Vorlage der Rechnung/des Kaufbeleges geltend gemacht werden. 

Die von wolfcraft® gewährte Garantie schränkt Ihre gesetzlichen Rechte als Verbraucher (Nacherfüllung, 
Rücktritt oder Minderung, Schadens- oder Aufwendungsersatz) nicht ein. 
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Istruzioni per l’uso
Per la preparazione della spinatura illustrata, ripetere sempre le varie fasi, descritte nelle sottostanti figure da 1 a 5.
Vedi figura 1
Marcare con una (X) i lati delle due tavole, uno di fronte all’altro e poi con una A ed una B. Le operazioni per i lavori sulla
tavola A (lato frontale) vale per tutte le spinature. 
Vedi figura 2
Regolazione della profondità della foratura per la tavola A: utilizzare un trapano provvisto di blocco in profondità. 
Per collegamenti a T oppure quelli angolare tenere presente quanto segue: lunghezza del tassello + 6 mm – spessore 
della tavola B. 
Per spinatura in superficie: mezza lunghezza del tassello + 1 mm. 
Vedi figura 3 + 4
Posizionare in piano al centro della tavola A il tassello, utilizzando il perno di centraggio e fissarlo, premendo lateralmente
(vedi figura 3). Introdurre il trapano nella bussola di foratura, accendere il trapano ed eseguire il foro. 
Vedi figura 5
Incollare i tasselli.

Collegamenti angolari 
Vedi figura 6
Staccare il dado zigrinato e posare sul tassello il dispositivo per la spinatura con la bussola di foratura. 
Fissare l’arresto in modo saldo contro il lato della tavola. Serrare il dado zigrinato. 
Vedi figura 7
Posare la tavola A in modo parallelo sulla tavola B e portare il dispositivo per la spinatura, con la scanalatura di guida alla
tavola B, fino a raggiungere il suo punto d’arresto. Ora serrare entrambe le tavole. Attenzione: il blocco di profondità
deve essere nuovamente regolato (spessore della tavola B – 6 mm). Posizionare sopra il tassello il dispositivo di spinatura
con la scanalatura di guida fino al suo punto d’arresto ed eseguire il foro. Incollare il collegamento. 

Collegamenti di lati frontali 
Vedi figura 8
Per la preparazione della tavola A – vedi figura 2 - 5.
Serrare le due tavole in modo unito sul banco di lavoro. Posizionare sopra il tassello il dispositivo di spinatura con 
la scanalatura di guida fino al suo punto d’arresto ed eseguire il foro. Incollare il collegamento. 

Collegamenti a T 
Vedi figura 9
Per la preparazione della tavola A – vedi figura 2 - 5.
Eseguire il lavoro senza l’arresto dell’ angolo. Segnare una mezzeria sulla tavola B. Serrare la tavola B in modo parallelo, 
ad una distanza di 40 mm. Posizionare sopra il tassello, fino al lato frontale, il dispositivo di spinatura con la scanalatura 
di guida ed eseguire il foro. Incollare il collegamento. 

Avvertenze per la Vostra sicurezza
Si prega di attenersi scrupolosamente alle norme per la sicurezza, prescritte dal Produttore delle macchine utensili in Vostro
possesso. Queste apparecchiature devono corrispondere alle direttive VDE. Gli apparecchi costruiti a partire dall’anno 1995
devono presentare il marchio CE. 
Prima di procedere ad un cambio degli apparecchi, prima di una sostituzione dei componenti da lavorare, prima di eseguire
dei lavori di manutenzione e quando l’apparecchio non viene utilizzato, staccare sempre la spina dalla presa elettrica. 
Non lavorare mai con utensili danneggiati o consumati. 
Prima di iniziare un lavoro verificare sempre il corretto montaggio delle apparecchiature utilizzate (per es. i collegamenti 
a vite). 
Serrare bene il pezzo da lavorare. 
Assicurare, per la propria persona e per le apparecchiature utilizzate, un posizionamento saldo e sicuro. 
Per le apparecchiature e gli utensili utilizzati devono essere rispettate le indicazioni per quanto riguarda la velocità minima
e massima e la direzione della rotazione, dati che sono indicati sul prodotto stesso, sul suo imballo oppure nelle relative
istruzioni per l’uso. 
Utilizzare gli utensili esclusivamente per gli scopi previsti. 
Eventuali dispositivi di protezioni presenti non dovranno essere mai eliminati. 
Gli abiti (soprattutto le maniche) devono essere ben aderenti ed occorre prevedere una protezione per i capelli. 
Durante l’esecuzione di lavori che provocano un elevato livello di sonoro, è bene proteggere le orecchie in modo adeguato. 
Durante l’esecuzione di lavori, durante i quali si produce polvere, trucioli, vapore oppure scintille, indossare degli occhiali
protettivi ed una mascherina di protezione per naso e bocca. 
Non introdurre mai le mani nelle apparecchiature rotanti. 
Assicurarsi che tutti gli apparecchi elettrici vengono protetti dall’umidità, dalla polvere e dall’acqua. 
Tenere lontani i bambini dalla propria officina e conservare le apparecchiature e gli utensili in luoghi sicuri. 
Non lasciare mai lavorare persone inesperte con le proprie apparecchiature e gli utensili senza consegnare anche le relative
istruzioni per l’uso oppure senza sorveglianza. 
Eseguire sempre i lavori in modo concentrato e soltanto dopo averli ben progettati. 
Il posto di lavoro deve essere sempre ben ordinato. 
Utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali wolfcraft®. 

Garanzia
Sul prodotto wolfcraft® acquistato vi è una garanzia di 10 anni dalla data di acquisto in caso d’uso dei dispositivi per scopi
domestici. La garanzia comprende unicamente i danni subiti dall’oggetto di acquisto e solo quelli che sono riconducibili 
ai difetti del materiale e di fabbricazione. La garanzia non comprende vizi e danni riconducibili ad un uso improprio o alla
mancata manutenzione. Sono inoltre esclusi dalla garanzia i comuni segni di logoramento e usura, nonché vizi e danni 
resi note al cliente al momento della sottoscrizione del contratto.

Richieste di garanzia possono essere riconosciute solo dietro presentazione della fattura/dello scontrino fiscale originale.

La garanzia concessa da wolfcraft® non si limita ai diritti legislativi del consumatore (dopo l’adempimento, il recesso 
o la riduzione del valore, il rimborso delle spese o il risarcimento dei danni).
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Instruções de operação
Todas as etapas do trabalho para o preparo das ligações por bucha, são sempre iguais como descrito nas figuras de 1 - 5.
Veja Figura 1
Marque primeiro as pranchas com (X), em seguida com A e B. 
O trabalho na prancha A (a frente) serve para todas as ligações por bucha. Fixar a prancha A somente na mesa 
de trabalho.
Veja Figura 2
Ajuste da profundidade de perfuração para a prancha A: Utilize para tal uma broca com topo de profundidade. 
Para a união angular e em T: comprimento da bucha + 6 mm – espessura da prancha B. 
Para união de superfície: mitade do comprimento da bucha + 1 mm.
Veja Figura 3 + 4
Colocar o fixador universal de buchas em madeira centralizado com o pino de posicionamento na prancha A e fixar 
através de compressão lateral (veja Figura 3). Introduzir o berbequim na respectiva bucha de perfuração, 
ligar a furadora e furar.
Veja Figura 5
Aplicar cola nas buchas

Uniões angulares
Veja Figura 6
Solte o parafuso de montagem e introduza o fixador universal de buchas em madeira  com a bucha de perfuração sobre 
a bucha. Empurre a guia com força contra o lado da prancha. Apertar o parafuso de montagem.
Veja Figura 7
Colocar a prancha A paralela a prancha B. Introduzir, até o final, o fixador universal de buchas em madeira com a ranhura
de guia na prancha B. Aperte bem as duas pranchas. Atenção: Ajustar novamente o topo de profundidade (espessura 
da prancha B – 6 mm). Empurar, até o final, o fixador universal de buchas em madeira com a ranhura de guia sobre 
a bucha e furar. Aplicar cola nas uniões. 

Uniões da superfície exterior
Veja Figura 8
Preparo da prancha A, veja  figuras 2 – 5.
Fixar ambas as pranchas na mesa de trabalho, introduzir, até o final, o fixador universal de buchas em madeira com 
a ranhura de guia sobre a bucha e furar. Aplicar cola nas uniões. 

Uniões em T
Veja Figura 9
Preparo da prancha A, veja figuras2 - 5.
Trabalhar sem guia de ângulo. Desenhar uma linha no meio da prancha B. Fixar a prancha A paralelamente com uma 
distância de 40 mm. Introduzir,  até a superfície exterior, o fixador universal de buchas em madeira com a ranhura 
de guia sobre a bucha e furar. Aplicar cola nas uniões. 

Pela sua segurança
Observe impreterivelmente as prescrições de segurança do fabricante do seu mototr de propulsão. Estes aparelhos 
deverão obedecer às directivas VDE. Aparelhos fabricados a partir do ano 1995 deverão ter a marca CE. 
Remova principalmente a ficha de rede antes de trocar o aparelho, antes de trocar peças a trabalhar, antes de efectuar 
trabalhos de manutenção, sempre que não esteja a proceder à sua utilização. 
Antes de iniciar o trabalho verifique o funcionamento dos aparelhos e das ferramentas. Nunca trabalhe com ferramentas
danificadas ou gastas. 
Antes de iniciar o trabalho controle sempre, se o aparelhos, que pretende utilizar estão correctamente montados 
(p.ex. uniões roscadas). 
Sempre fixe firmamente a peça a trabalhar. 
Tenha sempre cuidado, que a sua própria pessoa e os aparelhos a utilizar têm uma posição segura. 
Observe sempre os dados indicados no próprio produto, na embalagem, ou nas instruções de serviço relativo ao número 
de rotações mínimo e máximo e ao sentido da rotação. 
Sempre utilize as ferramentas só para os fins, a que elas verdadeiramente se destinam. 
Nunca remova os existentes dispositivos de protecção. 
Precavenha, que o seu vestuário assente correctamente (especialmente o que diz respeito às mangas) e proteja 
os seus cabelos. 
Proteja os ouvidos ao efectuar trabalhos, que causam forte ruído. Utilize óculos de protecção e um dispositivo 
de protecção para boca/nariz a fazer trabalhos, dos quais resulte a produção de pó, aparas e vapores. 
Nunca toque aparelhos em movimento. 
Preste atenção à protecção de aparelhos eléctricos contra a água, pó e humidade. 
Mantenha crianças fora do alcance da sua oficina e guarde os seus aparelhos e ferramentas seguramente. 
Nunca deixe pessoas inexperientes trabalhar com os seus aparelhos, sem a devida instrução prévia e fora de vigilância. 
Trabalhe sempre seguindo um plano e com toda a concentração. 
Mantenha o seu local de trabalho arrumado. 
Só utilize peças sobressalentes de fabricação original wolfcraft®. 

Garantia
Concedemos-lhe uma garantia de 10 anos a partir da data de compra, para o produto wolfcraft® que adquiriu, 
sob condição de uso exclusivo num âmbito privado e não profissional. A garantia só dá cobertura a danos no próprio 
artigo de compra, e apenas aqueles que são resultantes de defeitos de material e de produção. Esta garantia não cobre
defeitos ou danos resultantes de funcionamento impróprio ou falta de manutenção devida. A garantia também não 
cobre efeitos de deterioração habituais e desgaste devido ao uso, nem defeitos ou danos dos quais o cliente estava 
ciente na altura da celebração do contrato.

Os direitos decorrentes da garantia só podem ser reivindicados mediante apresentação da factura / do recibo de compra.

A garantia fornecida pela wolfcraft® não restringe os seus direitos legais como consumidor (após cumprimento, 
rescisão ou redução, indemnização ou compensação de despesas).
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Brugsanvisning
Til forberedelse af alle viste dyvelforbindelser er arbejdstrinene fra 1 - 5 altid ens i de nedenfor beskrevne billeder.
Se fig. 1
Marker med (X) bræddernes position i forhold til hinanden, og mærk dem derefter med A og B. 
Arbejdet på bræt A (forsiden) gælder for alle dyvelforbindelser. Fastgør nu bræt A på arbejdsbordet.
Se fig. 2
Indstilling af boredybde for bræt A: Hertil benyttes et bor med dybdestop. Til T- og hjørneforbindelser:
Dyvellængde + 6 mm – bræddetykkelse for bræt B.
Til fladeforbindelser den halve dyvellængde + 1 mm.
Se fig. 3 + 4.
Placér dyvelstyr med centrerbolten plant midt på bræt A og fikser den ved at trykke den imod fra siden (se fig. 3). 
Sæt boret i borepatronen, tænd for boremaskinen og bor.
Se fig. 5
Lim dyvlen fast.

Hjørneforbindelser
Se fig. 6
Løsen fingerskruen og placer dyvelstyret med borehullet på dyvlen. Skub anslaget tæt ind mod brættets side.
Stram fingerskruen.
Se fig. 7
Læg bræt A parallelt på bræt B. Før dyvelstyret med føringsnoten til bræt A’s anslag. Spænd nu begge brædder
fast. OBS: Juster dybdestoppet (bræddetykkelse B – 6 mm). Skub dyvelstyret med føringsnoten hen til anslaget
over dyvlen og bor. Lim forbindelsen.

Frontfladeforbindelser
Se fig. 8
Forberedelse til bræt A, se fig. 2 – 5.
Spænd begge brædder fast i arbejdsbordet, før dyvelstyret med føringsnoten hen til anslaget over dyvlen og bor.
Lim forbindelsen.

T-forbindelser
Se fig. 9
Forberedelse til bræt A, se fig. 2 – 5.
Arbejde uden vinkelanslag. Tegn en linie midt på bræt B. Spænd bræt A fast parallelt i en afstand af 40 mm.
Skub dyvelstyret med føringsnoten hen til frontsiden over dyvlen og bor. Lim forbindelsen. 

Til Deres sikkerhed
Producentens sikkerhedsbestemmelser for drivmaskiner skal altid overholdes. Disse apparater skal være 
i overensstemmelse med VDE-bestemmelserne. Apparater fra og med 1995 skal være CE-mærkede. 
Stikket bør altid trækkes ud før skift af redskaber, før skift af arbejdsemner, før servicearbejde, når udstyret 
ikke benyttes. 
Kontroller apparaternes og værktøjets funktionsevne inden arbejdet påbegyndes. Der må aldrig arbejdes 
med beskadiget eller sløvt værktøj. 
Kontroller altid, før arbejdet påbegyndes, om de anvendte apparater er monteret korrekt 
(f.eks. skrueforbindelser). 
Spænd arbejdsemnet fast. 
Sørg for, at De selv og de anvendte apparater, altid står sikkert. 
Overhold de på produktet, emballagen eller i betjeningsvejledningen angivne data for min./maks. omdrejningstal
og omdrejningsretning. 
Værktøjet må kun benyttes til dets oprindelige formål. 
Eksisterende beskyttelsesanordninger må aldrig fjernes. 
Sørg for at bære tætsiddende tøj (især ærmer) og beskyt håret. 
Beskyt hørelsen under arbejde, som forårsager kraftig støj. 
Bær altid beskyttelsesbriller og mund-/næsebeskyttelse under arbejde, som forårsager støv, spåner, 
dampe eller gnister. 
Grib aldrig ind i arbejdende apparater. 
Sørg for, at alle elektriske apparater er beskyttet mod væde, støv og fugt. 
Børn må ikke opholde sig i værkstedet og apparater og værktøj skal opbevares utilgængeligt for børn. 
Uerfarne bør aldrig arbejde med apparaterne og værktøjet uden instruktion eller opsyn. 
Arbejd altid efter plan og koncentreret. 
Hold orden på arbejdsstedet. 
Anvend kun originale wolfcraft®-reservedele. 

Garanti
På wolfcraft®-produkter ydes en garanti på 10 år fra købsdatoen, såfremt produkterne udelukkende er beregnet 
til selvbyggerområdet. Garantien omfatter skader på selve købegenstanden, hvis disse kan føres tilbage til 
materiale- eller fremstillingsfejl. Mangler og skader, der skyldes usagkyndig betjening eller manglende 
vedligeholdelse, er ikke omfattet af garantien. Garantien omfatter heller ikke almindelige tegn på slid eller 
brugsbetinget slitage samt mangler og skader, som kunden kendte til, da kontrakten blev indgået.

Garantikrav kan kun gøres gældende ved fremvisning af fakturaen / købskvitteringen.

Den af wolfcraft® ydede garanti indskrænker ikke dine lovfæstede rettigheder som forbruger (efter opfyldelse, 
tilbagetræden eller nedsættelse, skadeserstatning eller refundering).
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Bruksanvisning
Förberedelserna för samtliga illustrerade pluggförband utförs alltid med samma arbetssteg som visas påh 
nedanstående bilder 1 - 5.
Se bild 1
Markera båda bräderna med (X) mitt emot varandra, sedan men A och B. Arbetsmomenten på bräda A (gavel)
gäller för samtliga pluggförbindelser. Spänn fast bräda A i arbetsbordet.
Se bild 2
Ställ in borrdjupet för bräda A: Använd en borr med borrstopp. För T- och hörnförbindelser gäller: 
Pluggens längd + 6 mm minus brädans tjocklek för bräda B.
För förband yta mot yta, halva plugglängden + 1 mm.
Se bild 3 + 4
Placera borrjiggen mitt på bräda A med centreringstapparna plant mot brädan och stabilisera genom att trycka
på sidorna (se bild 3).Placera borren i respektive borrhål, starta borrmaskinen och borra.
Se bild 5
Limma pluggarna.

Hörnförbindelser
Se bild 6
Lossa skruven till anhållet och trä på borrjiggen med passande borrbussning på pluggarna. För anhållet noggrant
mot brädsidan. Dra åt skruven.
Se bild 7
Lägg bräda A parallellt på bräda B. För borrjiggen med styrspåret mot bräda B till anhållet. Spänn fast båda 
bräderna. Obs: Ställ in borrstoppet igen (bräda B, tjocklek B minus 6 mm). Skjut borrjiggen med styrspåret 
över pluggarna till anslag och borra. Limma förbandet.

Gavelförband
Se bild 8
Förbered bräda A, se bild 2 - 5.
Spänn båda bräderna kant i kant i arbetsbordet, skjut borrjiggen med styrspåret över pluggarna till anhållet 
och borra. Limma förbandet.

T-förband
Se bild 9
Förbered bräda A, se bild 2 - 5.
Arbeta utan anhålletb. Markera en mittlinje på bräda B. Spänn fast bräda A parallellt med ett avstånd på 40 mm.
För borrjiggen, med styrspåret över pluggarna, mot bräda A och borra. Limma förbandet. 

För din säkerhet
Läs noga igenom tillverkarens säkerhetsföreskrifter. Maskinerna måste överensstämma med VDE-riktlinjer. 
Maskiner fr.o.m. tillverkningsår 1995 ska vara försedda med CE-tecken. 
Drag alltid ut stickkontakten: före verktygsbyte, före byte av arbetsstycke, före servicearbete, 
när maskinen ej är i drift. 
Kontrollera att maskiner och verktyg fungerar innan du börjar arbeta. 
Använd aldrig skadade eller slöa verktyg. 
Kontrollera alltid att maskinerna är riktigt monterade innan du börjar arbetet (t.ex. skruvförband). 
Spänn fast arbetsstycket som ska bearbetas. 
Försäkra dig alltid om att både maskinerna och du själv står stadigt. 
Läsa igenom uppgifterna om minimi- och maximivarv-tal och rotationsriktning. Dessa finns på maskinen, 
förpackningen eller i bruksanvisningen. 
Använd verktygen endast för avsedd användning. 
Demontera eller överbrygga aldrig skyddsanordningar. 
Försäkra dig om att inga klädesplagg hänger lösa (spec. ärmar) och skydda ditt hår. 
Använd hörselskydd vid bullersamma arbeten. 
Använd alltid skyddsglasögon, fasta skyddshandskar och andningsskydd vid arbeten där damm, spån, 
ångor eller gnistor kan uppstå. 
Greppa aldrig inuti arbetande maskiner. 
Se till att all elektrisk utrustning är skyddad mot väta, damm och fukt. 
Se till att barn inte kommer i närheten av verkstaden och förvara dina maskiner på säker plats. 
Låt aldrig oerfarna personer arbeta med maskinerna utan handledning eller uppsikt. 
Arbeta alltid planmässigt och koncentrerat. 
Håll alltid arbetsplatsen i ordning. 
Använd endast originalreservdelar från wolfcraft®

Garanti
På denna inköpta produkt från wolfcraft® lämnar vi en garanti på 10 år från köpdatum, då den uteslutande 
används i hobbysammanhang. Garantin omfattar endast skador på den inköpta varan samt enbart sådana 
skador som kan härledas till material- och tillverkningsfel. Denna garanti omfattar ej sådana fel och skador som
har förorsakats av oändamålsenlig användning eller eftersatt underhåll. Garantin gäller inte heller i samband 
med vanligt slitage som uppstår vid maskinens användning samt vid fel och skador som kunden kände 
till då avtalet ingicks. 

Garantikrav kan endast göras gällande vid framläggning av fakturan/kvittot. 

Den av wolfcraft® lämnade garantin begränsar inte konsumentens rättigheter enligt lag (efter fullgörande, 
hävning eller värdeminskning, skadestånd eller återbetalning). 

S

Käyttöohje
Kaikkien esitettyjen vaarnaliitosten valmistelemiseen ovat alhaalla kuvattujen kuvien 1 - 5 työvaiheet aina samat.
Katso kuva 1
Merkitse molemmat laudat merkillä (X) toisiinsa sopiviksi, merkitse ne lopuksi kirjaimilla A ja B. Laudan A
(otsapuoli) työstämistapa pätee kaikkiin vaarnaliitoksiin. Kiinnitä nyt lauta A työpöytään.
Katso kuva 2
Poraussyvyyden säätö lautaa A varten: käytä tätä varten poraa, jossa on syvyysasetus. 
T- ja kulmaliitoksiin pätee: vaarnan pituus + 6 mm – laudan B paksuus. 
Pintaliitoksille puoli vaarnan pituutta + 1 mm. 
Katso kuva 3 + 4
Aseta puuvaarnalaite tasaisesti laudan A päälle keskelle keskityspulttien kanssa ja pidä sitä paikallaan puristamalla
sitä sivulta lautaa vasten (katso kuva 3). Vie pora vastaavaan porausholkkiin, kytke porakone päälle ja poraa.
Katso kuva 5
Liimaa vaarna.

Kulmaliitokset
Katso kuva 6
Irrota kahvaruuvi ja aseta puuvaarnalaite porausholkin kanssa vaarnan päälle. Työnnä rajoitin lujasti laudan 
sivua vasten. Kiristä kahvaruuvi.
Katso kuva 7
Aseta lauta A samansuuntaisesti laudan B päälle. Vie puuvaarnalaite ohjausuran kanssa rajoittimeen asti lautaa 
B vasten. Kiinnitä nyt molemmat laudat. Huomio: aseta syvyysasetus uudelleen (laudan paksuus B – 6 mm). 
Työnnä puuvaarnalaite ohjausuran kanssa rajoittimeen asti vaarnan päälle ja poraa. Liimaa liitos.

Otsapintaliitokset
Katso kuva 8
Laudan A valmistelut, katso kuvat 2 - 5.
Kiinnitä molemmat laudat samassa tasossa työpöytään, vie puuvaarnalaite ohjausuran kanssa rajoittimeen 
asti vaarnan päälle ja poraa. Liimaa liitos.

T-liitokset
Katso kuva 9
Laudan A valmistelut, katso kuvat 2 - 5.
Työskentely ilman kulmavastetta. Merkitse keskilinja laudan B päälle. Kiinnitä lauta A samansuuntaisesti 40 mm
etäisyydessä. Vie puuvaarnalaite ohjausuran kanssa otsapuoleen asti vaarnan päälle ja poraa. Liimaa liitos. 

Turvaohjeet
Noudata ehdottomasti käyttökoneittesi valmistajien antamia turvamääräyksiä. Näiden laitteiden on vastattava
VDE-määräyksiä. Vuonna 1995 tai sen jälkeen valmistetuissa laitteissa on oltava CE-merkki. 
Vedä aina pistoke pistorasiasta ennen laitteiden vaihtoa, ennen työstettävien laitteiden vaihtoa, ennen huoltotöitä, 
kun et käytä laitetta.
Ennen töiden aloittamista tarkista laitteiden ja työkalujen kunto. 
Älä milloinkaan käytä rikkinäistä tai tylsää työkalua. 
Tarkista aina ennen töiden aloittamista, että käytettävät laitteet (esim. niiden ruuviliitokset) on oikein asennettu. 
Kiinnitä työstettävä kappale hyvin. 
Huolehdi siitä, että työskennellessäsi seisot tukevasti, ja että laitteet ovat varmasti paikoillaan. 
Laiteita tai työkaluja käytettäessä noudata tuotteessa, pakkauksessa tai käyttöohjeissa annettuja kerrosluvun 
minimi- ja maksimiarvoja sekä pyörimissuuntaa. 
Käytä työkaluja vain niiden alkuperäiseen tarkoitukseen. 
Älä poista milloinkaan suojalaitteita. 
Huolehdi siitä, että vaatteesi (erityisesti hihat) ovat kehoa myötäilevät, ja suojaa myös hiuksesi. 
Suojaa korvasi melulta, jos työ on kovaäänistä. 
Käytä kaikissa töissä, joiden yhteydessä syntyy pölyä, lastuja, höyryjä tai kipinöitä, 
suojalaseja ja suu-/nenäsuojusta. 
Älä milloinkaan tartu käynnissä oleviin koneisiin. 
Huolehdi siitä, että kaikki sähköiset laitteet ovat suojattuja kastumiselta, pölyltä ja kosteudelta. 
Pidä lapset loitolla työpajasta ja säilytä laitteet ja työkalut turvallisessa paikassa. 
Älä milloinkaan päästä aloittelijoita yksin tai ilman ohjausta laitteiden ja työkalujen pariin. 
Suorita työt aina suunnitelmallisesti ja keskittyneesti. 
Pidä työpaikkasi aina järjestyksessä. 
Käytä vain alkuperäisiä wolfcraft® -varaosia. 

Takuu
Annamme hankkimallesi wolfcraft® -tuotteelle 10 vuoden takuun ostopäivästä alkaen, kun laitteita käytetään 
ainoastaan yksityiseen tarkoitukseen. Takuu kattaa vain ostettuun tavaraan kohdistuvat vahingot, ja vain sellaiset,
jotka perustuvat materiaali- ja valmistusvirheisiin. Takuu ei vastaa puutteista ja vahingoista, jotka ovat 
aiheutuneet asiaankuulumattomasta käytöstä tai jos laitetta ei ole huollettu. Takuu ei myöskään vastaa tavallisista
kulumisjäljistä ja normaalissa käytössä tavallisesti syntyneistä kulumisista eikä puutteista tai vahingoista, 
mitkä asiakas on tuntenut kauppaa tehdessään. 

Takuuvaatimukset voidaan antaa hyväksyttäviksi laskun/ostokuitin esittämällä. 

wolfcraft® in antama takuu ei rajoita lakisääteisiä kuluttajaoikeuksia (koskien sopimuksen täyttämistä, 
peruuttamista tai vähentämistä, vahingon- tai kulujenkorvauksia). 
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Operating Instructions 
For the preparation of all dowel joints shown in pictures, proceed in an identical sequence as described 
in Fig. 1 - 5. 
Cf. Fig. 1
Mark the position of the two boards to one another (X) and identify the boards with A and B. Work on board A
for all dowelling joints (front face). Clamp board A on the work bench. 
Cf. Fig. 2
Adjusting the drilling depth for board A: Use a drill with depth stop. 
The following is valid for T-joints and corner joints: dowel length + 6 mm – thickness of board B.
For surface area joints = 1/2 length of dowel + 1 mm.
Cf. Fig. 3 + 4
Align the wood dowelling jig level to the centre of board A using the centre pin and fix by pressing 
on the side (cf. Fig. 3). 
Insert drill in corresponding bush, start the machine and drill. 
Cf. Fig. 5
Glue the dowels.

Corner joints 
Cf. Fig. 6
Loosen handle and plug wood dowelling jig with drilling bush on the dowel. Firmly press limit stop against 
board side. Tighten handle screw. 
Cf. Fig. 7
Place board A in parallel on board B. Place wood dowelling jig over board B using guiding groove up to stop.
Clamp both boards. Important: the depth stop must be readjusted (board thickness B – 6 mm). Push wood 
dowelling jig in guiding groove over dowel up until stop, and drill. Glue the joint.

End-grain joints 
Cf. Fig. 8
For the preparation of board A, refer to Fig. 2 - 5.
Clamp both boards flush-sided in work bench, place the wood dowelling jig with the guiding groove over 
the dowel until reaching the limit stop, and drill. Glue joint.

T-joints
Cf. Fig. 9
For the preparation of board A, refer to Fig. 2 - 5.
Working without angular stop: Draw a centreline on board B. Clamp board A in parallel in a 40 mm distance. 
Place the wood dowelling jig with the guiding groove over the dowel until reaching the front and drill. Glue joint. 

For your safety
It is essential that you observe the safety instructions issued by the manufacturer of your drive machines. 
These appliances must conform to VDE regulations. Appliances built after 1995 must have a CE certification. 
Always disconnect the power supply before changing appliances, changing work pieces, carrying out 
maintenance work and when not in use. 
Before commencing work, check that tools and appliances are working correctly. 
Never work with damaged or blunt tools. 
Before commencing work, check that the equipment is mounted correctly (e.g. screwed joints). 
Firmly clamp the work piece in position. 
Ensure that you and the appliances used always have a firm footing. 
When using tools and appliances, adhere to the Min./Max. rotational speed and the rotation directions 
stipulated on the products, packaging or in the instruction manual. 
Only use the tools for their intended purpose. 
Never remove existing fitted protective devices. 
Ensure that your clothes (especially sleeves) are close to your body and protect your hair. 
Protect your ears when carrying out work which produces a high level of noise. 
Wear safety goggles and mouth and nose protection when carrying out work which produces dust, shavings,
fumes or sparks. 
Never reach into the equipment when it is in operation. 
Ensure that all electrical appliances are protected against damp, dust and humidity. 
Keep children away from your workshop and keep all equipment and tools in a safe place. 
Never allow inexperienced persons to work with your equipment and tools without instruction or supervision. 
Always plan your work carefully and be sure to maintain concentration. 
Keep your workplace neat and tidy. 
Only use original wolfcraft® spare parts. 

Guarantee
We provide a warranty of 10 years from the day of purchase on the wolfcraft® product you acquired, provided 
it is exclusively used for DIY purposes. The warranty only covers damage to the item purchased, and only such 
damage that can be attributed to faulty material and poor workmanship. The warranty does not cover defects
and damage that must be attributed to improper use or insufficient maintenance. Nor does the warranty cover
the usual wear and tear as well as defects and damage, of which the customer has been aware when purchasing
the equipment.

Warranty claims can only be asserted by producing the invoice or the till receipt.

The warranty granted by wolfcraft® does not in any way restrict your statutory consumer rights (i.e. contract 
performance, withdrawal from the contract, price reduction, claims for damages or reimbursement 
of expenses).
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Mode d’emploi
Pour préparer votre assemblage par tourillons, procédez toujours comme suit – figures 1 à 5. 
Voir figure 1
Marquez à l’aide d’une croix (X) l’emplacement à percer de chaque planche selon l’assemblage souhaité. 
Repérez les planches à l’aide d’une lettre A et B. Démarrez le perçage sur le chant (planche A) en fixant celle-ci 
à la verticale sur l’établi de serrage.
Voir figure 2
Réglez la profondeur de perçage pour la planche A. Utilisez un foret et une butée de profondeur. 
Mesurez la sortie du foret du gabarit de perçage comme suit :
Pour les assemblages d’angles et en T, longueur du tourillon – épaisseur de planche B.+ 6 mm
Pour les assemblages bas, demie longueur de cheville + 1 mm.
Voir figure 3 et 4
Placez le gabarit de perçage sur la planche A et centrez le à l’aide des têtes de centrage adaptées en fonction 
du canon de perçage choisi ø 6,8 ou 10 mm. Bloquez en pressant contre les têtes de centrage (voir figure 3). 
Insérer le foret dans le canon approprié, mettre la perceuse en marche et percer. 
Voir figure 5
Enduire de colle le trou de perçage puis introduire le tourillon

Assemblage d'angle
Voir figure 6
Placez le canon du guide sur le tourillon encollé dans la planche, afin de positionner la butée d‘angle contre 
le bord de la planche. Serrez la vis-poignée. 
Voir figure 7
Superposez la planche A sur la planche B. Engagez le gabarit de perçage jusqu'à la butée sur la planche B en 
utilisant la rainure longitudinale du guide placée sur le tourillon en place. La planche A se positionne en décalé 
automatiquement sur la planche B. Serrez les deux planches à l’aide d’un serre-joint. Réglez la profondeur de 
perçage pour la planche B (attention : sortie du foret = épaisseur de planche B – 6 mm). Replacez le guide de perçage
contre le tourillon jusqu’à la butée. Percez et enduire de colle les nouveaux perçages avant l’assemblage.

Assemblage à plat de surface
Voir figure 8
Pour préparer la planche A, voir les figures 2 - 5.
Fixer les deux planches à fleur dans la table de travail, engagez le guide sur le tourillon jusqu'à la butée en utilisant 
la rainure de guidage. Percer puis enduire de colle les perçages avant de procédez à l'assemblage.

Assemblages en T
Voir figure 9
Pour préparer la planche A, voir les figures 2 - 5.
Le travail sans butée à retirer : Dessinez la ligne médiane d’assemblage sur la planche B. Fixez en parallèle 
la planche A à une distance de 40 mm. Engagez le guide sur la cheville en butée sur la planche A en utilisant 
la rainure de guidage et percez. Percer puis enduire de colle les 
perçages avant de procédez à l'assemblage.

Pour votre sécurité
Respectez absolument les prescriptions de sécurité des fabricants de vos machines électroportatives. Ces appareils doivent
être conformes aux normes de sécurité en vigueur. Les appareils fabriqués à partir de 1995 doivent porter le sigle CE. 
Veillez débrancher systématiquement la prise de secteur avant de changer de machines, de pièce à usiner, lors de travaux
d’entretien ou en cas de non-utilisation de l’appareil. 
Vérifiez le bon fonctionnement des appareils et des outils avant de commencer le travail. 
N’utilisez jamais des outils détériorés ou émoussés. 
Avant de commencer le travail, veuillez toujours vérifier le montage exact des appareils à utiliser (par exemple 
les visseuses). 
Serrer fermement la pièce à usiner. 
Veillez à la stabilité des appareils employés et à la vôtre. 
Observez les données de vitesse de rotation minimum et maximum ainsi que le sens de rotation tels qu’indiqués 
sur l’article, l’emballage ou dans le mode d’emploi des appareils et outils utilisés. 
Utilisez des outils seulement pour leur usage désigné. 
N’enlevez jamais les dispositifs protecteurs d’origine. 
Faites attention à ce que vos vêtements soient bien ajustés au corps (en particulier les manches) et protégez vos cheveux. 
Veillez à vous protéger vos oreilles lors des travaux bruyants. 
Portez des lunettes et un masque buco-nasal de protection lors des travaux entraînant des poussières, des copeaux, 
des vapeurs ou des étincelles. 
Ne mettez jamais la main dans une machine en marche. 
Prenez garde à ce que tous les appareils électriques soient protégés de l’humidité et de la poussière. 
Interdisez aux enfants l’accès à votre atelier et conservez vos appareils et outils dans un endroit verrouillé. 
Ne laissez jamais des personnes inexpérimentées travailler avec vos appareils et outils sans instructions ou sans 
surveillance. 
Travaillez toujours avec organisation et concentration. 
Maintenez votre lieu de travail ordonné. 
Utilisez exclusivement les pièces de rechange wolfcraft® d’origine. 

Garantie
Nous consentons sur le produit wolfcraft® acheté une garantie de 10 ans courant depuis la date d'achat, à condition que
vous ne l'utilisiez qu'à des fins de bricolage dans votre foyer. Ne sont couverts par la garantie que les dégâts subis par 
l’appareil lui-même, et seulement ceux imputables à un vice de matière et de fabrication. Ne sont pas couverts par 
la garantie les vices et dégâts imputables à une utilisation inexperte ou à une maintenance insuffisante. Ne sont pas 
non plus couverts par la garantie les phénomènes d’usure habituels et l’usure habituelle 
à l’usage ainsi que les vices et dégâts dont le client avait connaissance au moment de conclure le contrat. 
Il n'est possible de faire valoir les recours en garantie que sur présentation de la facture/de la preuve d’achat.
La garantie consentie par wolfcraft® ne restreint pas vos droits légaux en tant que consommateur (droits à mise 
en conformité, résiliation ou minoration, dommages et intérêts ou remboursement de la dépense).
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Modo de Empleo
Las medidas de preparación descritas abajo en las imágenes 1 - 5 son idénticas para todos los ensamblajes 
de espiga representados. 
Véase imagen 1
Marque ambas tablas con una (X) e identifíquelas a continuación con una A y una B. Los trabajos en la tabla A
(el lado frontal) son válidos para todos los ensamblajes de espiga. Fije ahora la tabla A al banco de trabajo.
Véase imagen 2
Ajuste de la profundidad de taladrado para la tabla A: Aplique a estos efectos una broca con tope de profundidad. 
En caso de uniones en T y uniones angulares se ha de tener en cuenta lo siguiente: 
Longitud de la espiga + 6 mm – grosor de la tabla B.
En caso de uniones superficiales: Mitad de la longitud de la espiga + 1 mm.
Véanse imágenes 3 + 4
Coloque el maestro de espigas centrado con los pernos de centraje planos sobre la tabla A y fíjelo ejerciendo presión 
lateral (véase imagen 3). Introduzca la broca en el casquillo de taladrar correspondiente, conecte la taladradora y taladre.
Véase imagen 5
Encole las espigas.

Uniones angulares 
Véase imagen 6
Destornille el tornillo manual y coloque el maestro de espigado con el casquillo de taladrar sobre la espiga. 
Corra el tope firmemente contra la cara lateral de la tabla. Apriete el tornillo manual. 
Véase imagen 7
Coloque la tabla A paralelamente sobre la tabla B. Acerque el maestro de espigado con la ranura-guía hasta el tope 
a la tabla B. Fije ahora ambas tablas. Atención: Reajuste el tope de profundidad (grosor de la tabla B – 6 mm). 
Corra el maestro de espigado hasta el tope sobre la espiga y taladre. Encole la unión.

Uniones superficiales frontales 
Véase imagen 8
Preparación de la tabla A, véanse imágenes 2 - 5.
Fije ambas tablas a ras en el banco de trabajo, corra el maestro de espigado con la ranura-guía hasta el tope sobre 
la espiga y taladre. Encole la unión.

Uniones en T
Véase imagen 9
Preparación de la tabla A, véanse imágenes 2 - 5.
Trabaje sin tope angular. Dibuje una línea central en la tabla B. Fije la tabla A paralelamente a una distancia 
de 40 mm. Corra el maestro de espigado con la ranura-guía sobre la espiga hasta el lado frontal y taladre. 
Encole la unión. 

Para su seguridad
Observe cuidadosamente las indicaciones de seguridad de los fabricantes de sus máquinas motrices. Estos equipos 
han de ser compatibles con las normas VDE. Los equipos fabricados a partir de 1995 han de llevar la marca CE. 
Extraiga siempre el enchufe de red antes de cambiar los equipos y las piezas de trabajo, o cuando no esté utilizando 
el equipo. 
Antes de empezar a trabajar, compruebe que sus equipos y herramientas se encuentren en perfectas condiciones 
de funcionamiento. 
No trabaje nunca con herramientas defectuosas o desafiladas. 
Antes de empezar a trabajar, compruebe el montaje correcto de los equipos empleados (por ejemplo las uniones 
roscadas). 
La pieza de trabajo debe fijarse de forma firme y segura. 
Asegúrese de que Ud. mismo y los equipos empleados por Ud. se encuentren siempre en una posición firme y segura. 
Observe en los equipos y herramientas empleados los datos sobre la velocidad máx./mín. y el sentido de giro indicados 
en el producto mismo, el embalaje o las instrucciones de manejo. 
Utilice las herramientas sólo para el uso previsto. 
No retire nunca los dispositivos de seguridad. 
Asegúrese de que su ropa se encuentra bien ajustada al cuerpo (especialmente las mangas) y proteja su cabello. 
Proteja sus oídos en caso de trabajos de mucho ruido. 
Utilice gafas protectoras y una protección de boca/nariz en caso 
de trabajos que desprendan polvo, virutas, vapores o chispas. 
No introduzca nunca las manos en equipos en marcha. 
Asegúrese de que todos los equipos eléctricos estén protegidos de la humedad y el polvo. 
No permita la entrada de niños en su taller, y conserve sus equipos y herramientas asegurados contra el uso indebido. 
No permita nunca que personas inexpertas trabajen con sus equipos y herramientas sin estar debidamente instruidas 
y supervisadas. 
Trabaje siempre de manera concentrada y metódica. 
Mantenga ordenado su lugar de trabajo. 
Utilice solamente piezas de recambio originales wolfcraft®. 

Garantía
Por el producto wolfcraft® adquirido le concedemos 10 años de garantía a partir de la fecha de compra en caso de uso ex-
clusivo de las herramientas para bricolaje. La garantía cubre tan sólo daños del producto mismo debidos a defectos de ma-
terial o fabricación. La presente garantía no cubre defectos y daños debidos a un uso 
inadecuado o un mantenimiento insuficiente. La garantía no cubre tampoco las señales de uso y el desgaste habituales ni
los defectos y daños conocidos por el cliente al momento de la compra.

Para hacer uso de la garantía será necesario presentar la factura o el comprobante de compra.

La garantía concedida por wolfcraft® no limita los derechos que la Ley le otorga como consumidor (desistimiento o reduc-
ción del precio, indemnización o reembolso de los gastos).
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Gebruiksaanwijzing
Ter voorbereiding van alle afgebeelde deuvelverbindingen zijn de werkstappen in de hieronder beschreven 
afbeeldingen 1 - 5 altijd gelijk.
Zie afbeelding 1
Markeer beide planken met (X) tegen elkaar, vervolgens met A en B markeren. Het werken aan plank A
(de kopzijde) geldt voor alle deuvelverbindingen. Plank A nu aan de werktafel bevestigen.
Zie afbeelding 2
Instellen van de boordiepte voor plank A: Gebruik hiervoor een boor met dieptestop. 
Voor T- en hoekverbindingen geldt: Lengte van de deuvel + 6 mm – plankdikte van plank B. 
Voor vlakverbindingen de halve lengte van de deuvel + 1 mm.
Zie afbeelding 3 + 4
De houtdeuvelaar in het midden met de centreerbout vlak op plank A zetten en door zijdelingse druk fixeren 
(zie afbeelding 3). De boor in de betreffende boorbus aanbrengen, de boormachine aanzetten en boren.
Zie afbeelding 5
Deuvel vastlijmen.

Hoekverbindingen
Zie afbeelding 6
Draai de schroef van de handgreep los en steek de houtdeuvelaar met de boorbus op de deuvel. 
Schuif de aanslag stevig tegen de zijkant van de plank. Schroef van de handgreep vastdraaien.
Zie afbeelding 7
Plank A parallel op plank B leggen. De houtdeuvelaar C tegen plank B zetten. Nu beide planken vastspannen. 
Opgelet: dieptestop nieuw instellen (plankdikte B – 6 mm). Houtdeuvelaar met de geleidegroef tot de aanslag
over de deuvel schuiven en boren. Verbinding vastlijmen.

Voor vlakverbindingen
Zie afbeelding 8
Voorbereiding voor plank A, zie afbeelding 2 - 5.
Beide planken verzonken in de werktafel inspannen, de houtdeuvelaar met de geleidegroef tot de aanslag over 
de deuvel geleiden en boren. Verbinding vastlijmen.

T-verbindingen
Zie afbeelding 9
Voorbereiding voor plank A, zie afbeelding 2 - 5.
Werken zonder hoekaanslag. Een middellijn op plank B aftekenen. Plank A op een afstand van 40 mm parallel 
inspannen. De houten deuvelaar met de geleidegroef tot de kopzijde over de deuvel geleiden en boren. 
Verbinding vastlijmen. 

Voor uw eigen veiligheid
Neem in ieder geval de veiligheidsvoorschriften van de fabrikant van uw aandrijfmachines in acht. 
Deze apparaten moeten voldoen aan de VDE-richtlijnen. Apparaten vanaf bouwjaar 1995 moeten voorzien 
zijn van een CE-goedkeuringsmerk. 
Trek in principe de netstekker uit voor u van apparaat wisselt, werkstukken verwisselt, 
voor onderhoudswerkzaamheden, als het apparaat niet gebruikt wordt. 
Voor u begint te werken, controleren of het apparaat en het gereedschap goed werken. Werk nooit 
met beschadigt of stomp gereedschap. 
Voor u begint met uw werkzaamheden altijd controleren of het gebruikte apparaat goed gemonteerd is 
(bijv. schroefverbindingen). 
Span het werkstuk dat bewerkt wordt goed vast. 
Let erop dat uzelf en het gebruikte apparaat altijd stevig staan. 
Neem bij de apparaten en het gereedschap dat u gebruikt, altijd de op het product, de verpakking of in 
de gebruiksaanwijzing vermelde gegevens in acht over min./max. toerental en draairichting. 
Gebruik gereedschap alleen voor het doel waarvoor het geschikt is. 
Gemonteerde veiligheidsvoorzieningen nooit verwijderen. 
Zorg voor goed passende kleding (vooral bij de mouwen) en bescherm uw haren. 
Bescherm uw gehoor bij werkzaamheden die veel lawaai maken. 
Draag bij alle werkzaamheden waarbij stof, splinters, dampen of vonken kunnen ontstaan een veiligheidsbril 
en een mond/neusbescherming. 
Grijp nooit in lopende apparaten. 
Let erop dat alle elektrische apparaten beschermd worden tegen nattigheid, stof en vocht. 
Houd kinderen uit de buurt van uw werkplaats en berg uw apparaten en gereedschap veilig op. 
Laat nooit onervaren medewerkers zonder instructie of zonder toezicht werken met uw apparaten 
en gereedschap. 
Werk altijd systematisch en geconcentreerd. 
Houd uw werkplek altijd netjes in orde. 
Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen van wolfcraft®. 

Garantie
Op het aangeschafte wolfcraft® product geven wij 10 jaar garantie na aanschafdatum, mits het product 
uitsluitend voor doe-het-zelf werkzaamheden gebruikt is. De garantie beperkt zich uitsluitend tot de schade 
aan het gekochte voorwerp zelf, en alleen tot schade die het gevolg is van materiaal- en fabricagefouten. Onder
deze garantie vallen geen gebreken en schades, die te wijten zijn aan onoordeelkundig gebruik of achterstallig
onderhoud. Normale slijtageverschijnselen en slijtage door gebruik vallen ook niet onder de garantie, net zo min 
als gebreken en schades waarvan de klant op de hoogte was toen de overeenkomst werd gesloten.
Er kan uitsluitend een beroep worden gedaan op garantie na het overleggen van de rekening /koopbon.
Door de garantie van wolfcraft® worden uw wettelijke rechten als consument (na betaling, verbreking van 
de overeenkomst of vermindering, schadevergoeding of vergoeding van de kosten) niet beperkt.
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Bruksanvisning
Som forberedelse for alle fremstilte pluggforbindelser er arbeidstrinnene i de nedenfor beskrevne bildene 
fra 1 - 5 alltid like.
Se bilde 1
Merk begge bord med (X) i forhold til hverandre, betegn dem deretter med A og B. Arbeidet på bord A
(frontsiden) gjelder for alle pluggforbindelser. Fest bord A nå på arbeidsbordet.
Se bilde 2
Innstilling av boredybden for bord A: Benytt dertil et bor med dybdestopp. For T- og hjørneforbindelser gjelder: 
Plugglengde + 6 mm minus bordtykkelse til bord B. 
For flateforbindelser halv plugglengde + 1 mm.
Se bilde 3 + 4
Sett trepluggeren med sentreringstappene i midten plant på bord A og fest den ved å trykke mot siden 
(se bilde 3). Før boret inn i borhylsen, slå på bormaskinen og bor.
Se bilde 5
Lim sammen pluggene.

Hjørneforbindelser
Se bilde 6
Løsne innstillingsskruen på toppen og sett trepluggeren med borhylsen på pluggen. Skyv anslaget fast mot 
bordsiden. Trekk til innstillingsskruen.
Se bilde 7
Legg bord A parallelt på bord B. Før trepluggeren med føringsspor inntil anslaget på bord B. Spenn nå begge
bord fast. OBS: Still dybdestopp inn på nytt (bordtykkelse B minus 6 mm). Skyv treplugger med føringssporet
inntil anslaget over pluggen og bor. Lim sammen forbindelsen.

Frontflateforbindelser
Se bilde 8
Forberedelse for bord A, se bilder 2 - 5. 
Spenn begge bord plant inn i arbeidsbordet, før trepluggeren med føringssporet inntil anslaget over pluggen 
og bor. Lim sammen forbindelsen.

T-forbindelser
Se bilde 9
Forberedelse for bord A, se bilder 2 - 5.
Arbeide uten vinkelanslag. Riss opp en senterlinje på bord B. Spenn inn bord A parallelt med en avstand 
på 40 mm. Før trepluggeren med føringssporet over pluggen og inntil bord  og bor. Lim sammen forbindelsen. 

For din sikkerhet
Vær ubetinget oppmerksom på sikkerhetsforskriftene til produsenten av drivmotoren. Apparatene må tilsvare
VDE-direktivene. Apparater fra produksjonsår 1995 må ha et CE-merke. 
Trekk prinsipielt alltid støpslet ut av stikkontakten før du skifter apparat, før du skifter arbeidsstykker, 
før vedlikeholdsarbeid og når apparatet ikke benyttes. 
Kontroller apparatenes og verktøyets funksjonsdyktighet før du begynner å arbeide. 
Arbeide aldri med verktøy som er skadet eller sløvt. 
Kontroller før du begynner å arbeide at apparatene du benytter er riktig montert (f.eks. skrueforbindelser). 
Spenn fast den delen som skal bearbeides. 
Pass alltid på at du selv står støtt og at apparatene du benytter er stabilt festet. 
Vær oppmerksom på de oppgitte data for min.-/maks-omdreiningstall og dreieretning for apparater 
og verktøy som du benytter. 
Dette er oppgitt på produktet, emballasjen eller i bruksanvisningen. 
Benytt verktøyene kun formålstjenlig. 
Fjern aldri eksisterende verneinnretninger. 
Sørg for at klærne dine sitter tett inntil kroppen (spesielt ermene) og beskytt håret ditt. 
Beskytt hørselen din ved arbeider som forårsaker stor støy. 
Benytt vernebriller og et munn-/nesevern ved alle arbeider hvor det oppstår støv, spon, damper eller gnister. 
Grip aldri inn i apparater som er i gang. 
Pass på at alle elektriske apparater er beskyttet mot væte, støv og fuktighet. 
Hold barn borte fra verkstedet ditt og oppbevar apparater og verktøy sikkert. 
La aldri uerfarne arbeide uten veiledning eller oppsyn med apparatene og verktøyet ditt. 
Arbeide alltid vel gjennomtenkt og konsentrert. 
Hold orden på arbeidsplassen din. 
Benytt kun originale wolfcraft® -reservedeler. 

Garanti
Vi gir deg 10 års garanti - fra kjøpedato - for ditt wolfcraft® -produkt ved utelukkende bruk av apparatene 
til hobbyvirksomhet. Garantien omfatter kun skader på selve kjøpegjenstanden, og kun skader som angår 
material- og fabrikasjonsfeil. Garantien omfatter ikke mangler og skader som skyldes uriktig betjening 
eller manglende vedlikehold. I tillegg dekker ikke garantien vanlige slitasjespor, vanlig slitasje eller mangler 
og skader som kunden var oppmerksom på før kjøpet.

Garantikrav kan kun behandles med riktig regning/kvittering.

Garantien som wolfcraft® gir innskrenker ikke dine lovmessige rettigheter som forbruker (etter oppfylling, 
tilbakekalling eller reduksjon, skades- eller arbeidserstatning).
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Instrukcja obsługi
Operacje robocze do przygotowywania pokazanych połączeń kołkowych na opisanych poniżej ilustracjach są zawsze 
jednakowe.

Patrz rysunek 1
Oznakować deski względem siebie znakiem (X), a następnie literami A i B. Prace do wykonania przy desce A
(stronie czołowej) obowiązują dla wszystkich połączeń na kołki. Zamocować teraz deskę A do stołu warsztatowego.
Patrz rysunek 2
Ustawianie głębokości wiercenia dla deski A: należy użyć do tego wierteł z blokadą głębokości. 
Dla połączeń typu „T” i połączeń narożnych obowiązuje: długość kołka + 6 mm – grubość deski B.
Dla połączeń na płaszczyźnie połowa długości kołka + 1 mm.
Patrz rysunki 3 + 4
Założyć przyrząd do wykonywania połączenia kołkowych z trzpieniem centrującym płasko na deskę A i zamocować 
przez dociśnięcie z boku (patrz rysunek 3). Wprowadzić wiertło do odpowiedniej tulejki do wiercenia, 
włączyć wiertarkę i wywiercić otwór.
Patrz rysunek 5
Pokryć kołki klejem.

Połączenia narożne
Patrz rysunek 6
Zwolnić śrubę w uchwycie i założyć przyrząd do wykonywania połączeń kołkowych z tulejką do wiercenia na kołek. 
Mocno docisnąć zderzak do krawędzi deski. Dokręcić śrubę uchwytu.
Patrz rysunek 7
Położyć deskę A równolegle na deskę B. Dosunąć przyrząd do wykonywania połączeń kołkowych z rowkiem prowadzącym
aż do oporu na deskę B. Zamocować teraz obie deski. Uwaga: ponownie ustawić blokadę głębokości (grubość deski 
B – 6 mm). Dosunąć przyrząd do wykonywania połączeń kołkowych z rowkiem prowadzącym aż do oporu na kołek 
i wywiercić otwór. Skleić połączenie.

Połączenia powierzchni czołowych
Patrz rysunek 8
Przygotowywanie deski A patrz rysunki 2 - 5.
Zamocować obie deski w stole warsztatowym w taki sposób, aby ich krawędzie leżały dokładnie w jednej płaszczyźnie, 
dosunąć przyrząd do wykonywania połączeń kołkowych z rowkiem prowadzącym aż do oporu na kołek i wywiercić otwór.
Skleić połączenie.

Połączenia typu „T”
Patrz rysunek 9
Przygotowywanie deski A patrz rysunki 2 - 5.
Praca bez szablonu kątowego. Narysować linię środkową na desce B. Zamocować równolegle deskę A w odległości 
40 mm. Dosunąć przyrząd do wykonywania połączeń kołkowych z rowkiem prowadzącym do strony czołowej przez kołek 
i wywiercić otwór. Skleić połączenie. 

Dla Państwa bezpieczeństwa
Proszę bezwzględnie przestrzegać przepisów bezpieczeństwa producentów urządzeń napędowych. Urządzenia muszą 
odpowiadać dyrektywom VDE. Urządzenia, począwszy od roku produkcji 1995, muszą posiadać znak CE. 
Obowiązkowo wyciągnąć wtyczkę z gniazdka sieci zasilającej przed wymianą urządzeń lub narzędzi, przed wymianą 
obrabianych przedmiotów, przed konserwacją lub regulacją, po zakończeniu pracy. 
Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić sprawność działania urządzeń i narzędzi. Nigdy nie używać uszkodzonych 
i tępych narzędzi. 
Przed rozpoczęciem pracy sprawdzić prawidłowość montażu urządzenia (np. połączenia śrubowe). 
Zapewnić należyte oparcie obrabianego przedmiotu lub jego zamocowanie. 
Zapewnić w miejscu pracy należyte i pewne podłoże dla siebie i używanych urządzeń. 
Uwzględniać dane techniczne podające min./maks. szybkość obrotową oraz kierunek obrotów, zawarte w instrukcjach
obsługi, na opakowaniach lub urządzeniu. 
Używać narzędzia zgodnie z ich przeznaczeniem. 
Nigdy nie usuwać wyposażenia urządzeń związanego z bezpieczeństwem pracy (np. wszelkiego rodzaju osłon). 
Przy pracy nie nosić luźnej odzieży (rękawy), jak również chronić włosy przed kontaktem z maszyną (np. przez 
nakrycie głowy). 
W przypadku dużego nasilenia hałasu podczas wykonywanych prac, stosować środki ochrony słuchu. 
Podczas prac powodujących wytwarzanie kurzu, wiórów, gazów oraz iskier należy zakładać okulary ochronne 
i maskę chroniącą drogi oddechowe. 
Nie dotykać pracujących narzędzi. 
Chronić urządzenia elektryczne przed działaniem deszczu, wilgoci i kurzu. 
Uniemożliwić dzieciom kontakt z urządzeniami, narzędziami i wyposażeniem warsztatu. 
Nie pozwalać osobom niedoświadczonym na pracę urządzeniami i narzędziami bez nadzoru. 
Podczas wykonywania prac należy zachować pełną koncentrację. 
Miejsce pracy utrzymywać w należytym porządku. 
Używać tylko oryginalne części zamienne firmy wolfcraft®. 

Gwarancja 
Firma wolfcraft® gwarantuje sprawne działanie urządzenia przez okres 10 lat od daty jego zakupu, pod warunkiem 
korzystania z urządzenia wyłącznie na potrzeby gospodarstwa domowego. Gwarancja obejmuje wyłącznie uszkodzenia
wykazane na samym przedmiocie zakupu, które wyniknęły z wady materiałowej lub fabrycznej. Gwarancja nie obejmuje
wad i szkód powstałych wskutek niewłaściwej obsługi lub nieodpowiedniej konserwacji urządzenia. Ponadto gwarancja 
nie obejmuje typowych oznak zużycia, jak również wad i uszkodzeń, z którymi klient był zaznajomiony w chwili 
dokonywania zakupu. 
Dochodzenie roszczeń gwarancyjnych możliwe jest wyłącznie za przedłożeniem rachunku/dowodu zakupu. 
Udzielona przez wolfcraft® gwarancja nie wyłącza, nie ogranicza ani nie zawiesza uprawnień kupującego wynikających 
z niezgodności towaru z umową. Jeżeli towar jest niezgodny z umową, kupujący może żądać doprowadzenia go do stanu
zgodnego z umową poprzez naprawę albo wymianę na nowy, a w przypadku, gdy naprawa albo wymiana są niemożliwe
lub wymagają nadmiernych kosztów kupujący może żądać obniżenia ceny albo odstąpienia od umowy (zwrotu pieniędzy).
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δηγ�α �ρ�σης
Για την πρ
ετ
ιμασ
α �λων των παριστ�μενων συνδ�σεων, τα ��ματα εργασ
ας στις ακ
λ
�θως περιγραω�μενες
εικ�νες απ� 1 �ως 5 ε
ναι �λα 
δια.
Βλ�πε εικ�να 1
Σημαδ�ψτε τις δ�
 σαν
δες με σταυρ� (X) στηναν�λ
γη θ�ση της μ
ας πρ
ς την �λλη, σημαδ�ψτε 
μετ� με Α και Β. Η εργασ
α στη σαν
δα Α (την πρ�σ
ψη) ισ��ει για�λες τις συνδ�σεις με 
�πα. 
Στερε!στε τ!ρα τη σαν
δα Α στ
ν π�γκ
 εργασ
ας. 
Βλ�πε εικ�να 2
Ρυθμ
στε τ
 ��θ
ς της τρ�πας για τη σαν
δα A: #ρησιμ
π
ι�στε για τ
 σκ
π� αυτ� �να τρυπ�νι με στ
π ��θ
υς.
Για συνδ�σεις σ��ματ
ς Τ και γωνιακ�ς συνδ�σεις ισ��ει: Μ�κ
ς 
�πατ
ς + 6 mm – π��
ς σαν
δας της σαν
δας B. 
Για εν!σεις επιωανει!ν ισ��ει τ
 μισ� μ�κ
ς τ
υ 
�πατ
ς + 1 mm.
Βλ�πε εικ�να 3 + 4
Τ
π
θετ�στε τ
 εργαλε

 
�πατων &�λ
υ στη μ�ση, μα'
 με τ
 μπ
υλ�νι κεντραρ
σματ
ς, επ
πεδα στη σαν
δα Α
και ασωαλ
στε με πλα'ν� π
εση (�λ�πε εικ�να 3). Εισ�γετε τ
 τρυπ�νι στην αν�λ
γη υπ
δ
��, ενεργ
π
ι�στε 
τ
 τρυπ�νι και τρυπ�στε.
Βλ�πε εικ�να 5
Κ�λληση των 
�πατων.

Γωνιακ�ς εν�σεις
Βλ�πε εικ�να 6
0ε�ιδ!στε τη �
δα της λα��ς και τ
π
θετ�στε τ
 εργαλε

 
�πατων &�λ
υ με τ
ν καν�να δι�τρησης π�νω στ


�πα. Σπρ!&τε τ
 τ�ρμα δυνατ� π�νω στην πλευρ� της σαν
δας. Σω
&τε τη �
δα της λα��ς.
Βλ�πε εικ�να 7
Τ
π
θετ�στε τη σαν
δα Α παρ�λληλα πρ
ς τη σαν
δα Β. 2δηγ�στε τ
 εργαλε

 
�πατων &�λ
υ με τ
ν καν�να
δι�τρησης μ��ρι τ
 τ�ρμα στη σαν
δα Β. Στερε!στε τ!ρα και τις δ�
 σαν
δες. 
Πρ�σ���: Ρυθμ
στε π�λι τ
 στ
π ��θ
υς (π��
ς σαν
δας B – 6 mm). Σπρ!&τε τ
 εργαλε

 
�πατων &�λ
υ 
με τ
νκαν�ναδι�τρησης μ��ρι τ
 τ�ρμαεπ�νω απ� τ
 
�πακαι τρυπ�στε. Κ
λλ�στε την �νωση.

Εν�σεις πρ�σ�ψης
Βλ�πε εικ�να 8
Πρ
ετ
ιμασ
α για σαν
δα A, �λ�πε εικ�νες 2 - 5.
Στερε!στε και  τις δ�
 σαν
δες, πρ�σωπ
 η μ
α πρ
ς την �λλη, στ
ν π�γκ
 εργασ
ας, 
δηγ�στε τ
 εργαλε


στερ�ωσης 
�πατων σε &�λ
 με την 
δηγα�λακα μ��ρι τ
 τε6ρμα π�νω απ� τ
 
�πα. Τρυπ�στε με τ
 τρυπ�νι.
Κ
λλ�στε την �νωση. 

Εν�σεις σ��ματ�ς T 
Βλ�πε εικ�να 9
Πρ
ετ
ιμασ
α για σαν
δα A, �λ�πε εικ�νες 2 - 5.
Εργασ
α �ωρ
ς τερματικ� γων
α. Σ�εδι�στε μ�ση γραμμ� στη σαν
δα Β. Στερε!στε παρ�λληλ
 τη σαν
δα A
σε απ�σταση 40 �ιλι
στ!ν. 
Φ�ρτε τ
 εργαλε

 
�πατων &�λ
υ με την 
δηγα�λακα μ��ρι την π ρ � σ 
 ψ η  π � ν ω  α π �  τ 
  
�πα, και
τρυπ�στε. Κ
λλ�στε την �νωση. 

Για την ασ#$λεια σας
Λ��ετε απαραιτ�τως υπ�ψη τις πρ
διαγρα<�ς ασ<αλε
ας τ
υ κατασκευαστ� των κινητ�ριων μη�αν!ν σας. 
2ι συσκευ�ς αυτ�ς πρ�πει να πληρ
�ν τις πρ
διαγρα<�ς κατ� VDE. 2ι συσκευ�ς π
υ κατασκευ�στηκαν απ� 
τ
 �τ
ς 1995 και μετ� πρ�πει να διαθ�τ
υν σ�μανση CE. 
Βγ�'ετε π�ντ
τε τ
 ρευματ
λ�πτη απ� την πρ
'α, πριν την αλλαγ� συσκευ!ν, την αλλαγ� αντικειμ�νων πρ
ς
κατεργασ
α, πριν απ� εργασ
ες συντ�ρηση και �π
τε δε �ρησιμ
π
ιε
τε τη συσκευ�.
Ελ�γ�ετε την ικαν�τητα λειτ
υργ
ας των συσκευ!ν και των εργαλε
ων, πριν απ� την �ναρ&η των εργασι!ν. 
Μην πραγματ
π
ιε
τε εργασ
ες με ελαττωματικ� εργαλε
α � εργαλε
α π
υ δεν ��
υν ακ
νιστε
. 
Ελ�γ�ετε π�ντα, πριν απ� την �ναρ&η των εργασι!ν, ε�ν 
ι �ρησιμ
π
ι
�μενες συσκευ�ς ��
υν συναρμ
λ
γηθε

σωστ� (π.�. κ
�λιωτ�ς συνδ�σεις). 
Σταθερ
π
ι�στε τ
 τεμ��ι
 πρ
ς επε&εργασ
α. 
Βε�αιωθε
τε �τι τ�σ
 εσε
ς 
ι 
δι
ι �σ
 και η �ρησιμ
π
ι
�μενη συσκευ� �ρ
σκ
νται π�νω σε σταθερ� ��ση. 
Λ��ετε υπ�ψη σας τα στ
ι�ε
α σ�ετικ� με τ
ν ελ��./μ�γ. αριθμ� στρ
<!ν, καθ!ς και την κατε�θυνση
περιστρ
<�ς π
υ αναγρ�<
νται π�νω στ
 πρ
ϊ�ν, τη συσκευασ
α � τις 
δηγ
ες �ρ�σεως των �ρησιμ
π
ι
�μενων
συσκευ!ν και εργαλε
ων. 
#ρησιμ
π
ιε
τε τα εργαλε
α μ�ν
 για τ
 συγκεκριμ�ν
 σκ
π� για τ
ν 
π


 πρ

ρ
'
νται. 
Μην απ
μακρ�νεται π
τ� τις υπ�ρ�
υσες διατ�&εις ασ<αλε
ας. 
Βε�αιωθε
τε �τι δε <
ρ�τε <αρδι� ρ
��α (και ιδια
τερα τα μαν
κια) και πρ
στατ�ψτε τα μαλλι� σας. 
Πρ
στατ�ψτε την ακ
� σας κατ� τη δι�ρκεια εργασι!ν π
υ πρ
καλ
�ν μεγ�λ
 θ�ρυ�
. 
Κατ� τη δι�ρκεια εργασι!ν �π
υ παρ�γεται σκ�νη, πρι
ν
δι, ατμ

 � <λ�γες, <
ρ�τε πρ
στατευτικ� γυαλι�,
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Εγγύηση
Για το προϊόν της wolfcraft® που αγοράσατε σας παρέχουμε αποκλειστικά για ιδιωτική χρήση εγγύηση 10 ετών από την
ημερομηνία αγοράς. Η εγγύηση καλύπτει μόνο βλάβες στο ίδιο το αντικείμενο αγοράς και αποκλειστικά βλάβες λόγω
αστοχίας υλικού και κατασκευής. Η παρούσα εγγύηση δεν καλύπτει ελαττώματα και βλάβες λόγω λανθασμένου 
χειρισμού ή έλλειψης συντήρησης. Επίσης δεν καλύπτονται από την και ελαττώματα και βλάβες που ήταν γνωστές 
στον πελάτη κατά τη σύναψη του συμβολαίου. 
Αξιώσεις εγγύησης γίνονται δεκτές μόνο με το τιμολόγιο/την απόδειξη αγοράς. 
Η εγγύηση της wolfcraft® δεν περιορίζει τα νόμιμα δικαιώματά σας ως χρήστης (πχ. δικαίωμα εκπλήρωσης, 
υπαναχώρησης ή μείωσης, αποζημίωσης ή επιστροφής εξόδων).
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Kullanma talimatı
Gösterilen tüm dübel bağlantılarının hazırlanması için aşağıda 1 ila 5 arası şekillerde açıklanan işlem adımları 
her zaman aynıdır.
Bakınız Şekil 1
Her iki tahtayı (X) ile birbirine göre markalayınız, ardından A ve B ile işaretleyiniz. Tahta A (alın tarafı) ile çalışma 
tüm dübel bağlantıları için geçerlidir. Tahta A’yı şimdi tezgaha sabitleyiniz.
Bakınız Şekil 2
Tahta A için delme derinliğinin ayarlanması: Bunun için derinlik stoperine sahip bir matkap kullanınız. 
T ve köşe bağlantıları için geçerli olan: Dübel uzunluğu + 6 mm – Tahta B’nin tahta kalınlığı.
Yüzey bağlantıları için yarım dübel uzunluğu + 1 mm.
Bakınız Şekil 3 + 4
Ağaç dübelleyiciyi merkezleme pimiyle birlikte düz bir şekilde Tahta A üstüne koyunuz ve yanlardan bastırıp 
sabitleyiniz (bakınız Şekil 3). Matkap ucunu uygun delme kovanına sokunuz, matkabı çalıştırınız ve delme 
işlemini yapınız.
Bakınız Şekil 5
Dübeli tutkallayınız.

Köşe bağlantıları
Bakınız Şekil 6
Tutma cıvatasını gevşetiniz ve ağaç dübelleyiciyi matkap kovanıyla birlikte dübel üstüne geçiriniz. 
Dayamayı tahta tarafına doğru sıkı bir şekilde itiniz. Tutma cıvatasını sıkınız.
Bakınız Şekil 7
Tahta A’yı Tahta B üstüne paralel bir şekilde koyunuz. Ağaç dübelleyiciyi kılavuz kanalıyla birlikte dayanana kadar
Tahta B’ye doğru itiniz. Şimdi her iki tahtayı birbirine sabitleyiniz. Dikkat: Derinlik stoperini yeniden ayarlayınız 
(Tahta kalınlığı B – 6 mm). Ağaç dübelleyiciyi kılavuz kanalıyla birlikte dayanana kadar dübel üstüne itiniz ve delme 
işlemini yapınız. Bağlantıyı tutkallayınız.

Alın yüzeyleri bağlantısı
Bakınız Şekil 8
Tahta A için hazırlık, bakınız Şekil 2 - 5.
Her iki tahtayı birbirine sıfır olacak şekilde tezgaha sabitleyiniz, ağaç dübelleyiciyi kılavuz kanalıyla birlikte dayanana
kadar dübel üstüne itiniz ve delme işlemini yapınız. Bağlantıyı tutkallayınız.

T bağlantıları 
Bakınız Şekil 9
Tahta A için hazırlık, bakınız Şekil 2 - 5. 
Köşe dayaması olmadan çalışınız. Tahta B üstüne merkez bir çizgi çekiniz. Tahta A’yı 40 mm mesafede paralel bir
şekilde sabitleyiniz. Ağaç dübelleyiciyi kılavuz kanalıyla birlikte alın tarafına kadar dübel üstüne itiniz ve delme 
işlemini yapınız. Bağlantıyı tutkallayınız. 

Kendi güvenliğiniz için
Lütfen tahrik makinelerinin üreticilerinin güvenlik kurallarına uyunuz. Bu cihazların VDE kurallarına uygun olması 
gerekir. Cihazın 1995 ve sonraki modellerinde CE işareti bulunmalıdır. 
Cihaz veya parçaları değiştirmeden veya bakım işlerinden önce ya da cihazı kullanmadığınızda muhakkak fişini 
prizden çekiniz. 
Çalışmaya başlamadan önce cihaz ve aletlerin çalışıp çalışmadığını kontrol ediniz. Asla hasarlı veya ucu körlenmiş 
aletlerle çalışmayınız. 
Çalışmaya başlamadan önce daima kullanılan cihazların doğru bir şekilde monte edilmiş olup olmadığını 
(örneğin vida bağlantılarını) kontrol ediniz. 
Bunun için işlenecek olan parçayı mengeneyle sıkıştırınız. 
Kendinizin ve kullanılan cihazların daima sağlam bir yerde durmasını sağlayınız. 
Kullandığınız cihaz ve aletlerde, üründe, ambalajında veya kullanım kılavuzunda belirtilen asgari/azami devir sayısı 
ve dönüş yönüyle ilgili verilere uyunuz. 
Aletleri sadece asıl amaçlarına uygun bir şekilde kullanınız. 
Mevcut emniyet tertibatlarını asla çıkartmayınız. 
Dar giysiler giyiniz (özellikle kolları dar olmalı) ve saçlarınızı koruyunuz. 
Çok gürültülü işlerde kulaklık kullanınız. 
Toz, talaş, buhar veya kıvılcım oluşumuna neden olan tüm işlerde koruyucu bir gözlük ve ağız veya burun maskesi 
kullanınız. 
Asla elinizi çalışan cihazların içine sokmayınız. 
Tüm elektrikli cihazların ıslanma, toz veya neme karşı korunmasını sağlayınız. 
Çocukları atölyeden uzak tutunuz ve cihaz ve aletlerinizi güvenli bir şekilde muhafaza ediniz. 
Tecrübesiz kişilerin talimatsız veya denetimsiz bir şekilde cihaz ve aletlerinizde çalışmasına asla izin vermeyiniz. 
Daima planlı bir şekilde ve konsantre olarak çalışınız. 
Çalışma bölgenizi düzenli tutunuz. 
Sadece orijinal wolfcraft® yedek parçaları kullanınız. 

Garanti
Satın aldığınız wolfcraft® ürünleri için size ürünün sadece ev işlerinde kullanılması koşulu ile satın alma tarihinden 
itibaren 10 yıl garanti veriyoruz. Sadece satın alınan ürünün kendisinden kaynaklanan ve malzeme veya üretim 
hatasına bağlı olan hasarlar garanti kapsamındadır. Satın alınan ürünün usulüne uygun olmayan biçimde kullanımı
veya yeterince bakımının yapılmamasından kaynaklanan kusur ve hasarlar bu garanti kapsamı dışındadır. 
Aynı şekilde kullanıma bağlı standart aşınma belirtileri veya genel kullanım sonucu oluşan aşınma ile müşterinin 
sözleşme akdedildiği an itibarı ile bildiği kusur ve hasarlar da bu garantinin kapsamı dışındadır.
Garanti ile ilgili talepler ancak fatura/ satın alma belgesinin ibrazı ile yapılabilir.
wolfcraft® tarafından sağlanan garanti yasaların size tüketici olarak sağladığı (sonradan ifa, sözleşmeden rücu 
veya indirim, hasar veya kullanım tazminatı gibi) haklara kısıtlama getirmez.
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Návod k obsluze
Při přípravě na všechna zobrazená kolíková spojení jsou pracovní kroky na níže popsaných obrázcích 1 - 5 vždy
stejné.
Viz obrázek 1
Označte obě prkna vůči sobě navzájem (X), hned potom je označte A a B. Práce na prkně A (čelní strana) platí
pro všechna kolíková spojení. Nyní upevněte prkno A na pracovní stůl.
Viz obrázek 2
Nastavte hloubku vrtání pro prkno A: Použijte k tomu vrták s hloubkovou zarážkou. Pro spoje ve tvaru T a rohové
spoje platí: Délka kolíku + 6 mm – tloušťka prkna B. 
Pro plošné spoje je to polovina délky kolíku + 1 mm. 
Viz obrázek 3 + 4
Kolíkovací přípravek nasaďte centricky středicími čepy rovně na prkno A a připevněte přitisknutím z boku 
(viz obrázek 3). Nasaďte vrták do odpovídajícího vrtacího pouzdra. Zapněte vrtačku a vrtejte.
Viz obrázek 5
Zalepte kolík.

Rohové spoje
Viz obrázek 6
Příprava pro prkno A, viz obrázky 2 - 5. 
Uvolněte vroubkovaný šroub a nasaďte kolíkovací přípravek s vrtacím pouzdrem na kolík. 
Posuňte doraz pevně proti straně prkna. Utáhněte vroubkovaný šroub.
Viz obrázek 7
Položte prkno A paralelně na prkno B. Veďte kolíkovací přípravek s vodicí drážkou až na doraz na prkně B. 
Nyní obě prkna pevně upněte. Pozor: Znovu nastavte hloubkovou zarážku (tloušťka prkna B – 6 mm). 
Posuňte kolíkovací přípravek s vodicí drážkou až na doraz přes kolík a vrtejte. Spoj zalepte.

Čelní plošné spoje
Viz obrázek 8
Příprava pro prkno A, viz obrázky 2 - 5. 
Obě prkna uchyťte na pracovní stůl, aby lícovala, posuňte kolíkovací přípravek s vodicí drážkou až na doraz 
přes kolík a vrtejte. Spoj zalepte.

Spoje ve tvaru T
Viz obrázek 9
Příprava pro prkno A, viz obrázky 2 - 5. 
Pracujte bez úhlového dorazu. Na prkno B nakreslete osovou čáru. Prkno A uchyťte paralelně ve vzdálenosti 
40 mm. Posuňte kolíkovací přípravek s vodicí drážkou až po čelní stranu přes kolík a vrtejte. Spoj zalepte.

Bezpečnostní tipy 
Bezpodmínečně dodržujte bezpečnostní pokyny výrobce hnacích motorů.
Tyto přístroje musí odpovídat směrnicím VDE. Přístroje od roku výroby 1995 musí mít označení CE.
Zásadně odpojte zástrčku ze sítě před výměnou přístrojů, před výměnou obrobků, před údržbářskými pracemi,
když se zařízení nepoužívá.
Před započetím prací zkontrolujte funkčnost přístrojů a nářadí. Nikdy nepracujte s poškozenými nebo tupými
nástroji.
Před započetím prací vždy zkontrolujte správné sestavení používaných přístrojů (např. šroubové spoje).
Díl, který se má opracovávat, pevně upněte.
Dbejte na to, aby stanoviště vás samotných i používaných přístrojů bylo vždy bezpečné.
U používaných přístrojů a nástrojů dodržujte údaje o minimálním/ maximálním počtu otáček a směru otáčení,
které jsou uvedeny na výrobku, obalu nebo v návodu k obsluze.
Používejte nářadí pouze k tomu účelu, k němuž je určeno.
Nikdy neodstraňujte existující ochranná zařízení.
Dbejte na to, abyste nosili přiléhavý oděv (zejména rukávy), a chraňte si vlasy.
Chraňte svůj sluch při pracích, které způsobují velký hluk.
Při veškerých pracích, při nichž vzniká prach, hobliny, páry nebo jiskry, používejte ochranné brýle 
a ochranu úst/nosu. 
Nikdy nesahejte do běžícího přístroje.
Dbejte na to, aby byly všechny elektrické přístroje chráněny před mokrem, prachem a vlhkostí.
Chraňte děti před vstupem do dílny a své přístroje a nářadí ukládejte zajištěné.
Nikdy nenechte nepovolané osoby pracovat na vašich přístrojích a s vaším nářadím bez instruktáže nebo 
bez dozoru.
Vždy pracujte plánovitě a soustředěně.
Svůj pracovní stůl udržujte v pořádku.
Používejte jen originální náhradní díly wolfcraft®.

Záruka
Na získaný výrobek wolfcraft® Vám poskytujeme 10 letou záruku od data nákupu při výlučném používání pro 
domácí kutilské práce. Záruka zahrnuje pouze škody na samotném zakoupeném předmětu a pouze takové škody,
které jsou důsledkem vad materiálů nebo výrobních závad. Tato záruka nezahrnuje nedostatky a škody, které jsou
důsledkem neodborné obsluhy nebo chybné údržby. Záruka rovněž nezahrnuje obvyklé známky opotřebení 
a opotřebení obvyklé při používání a škody, které byly zákazníkovi známy při uzavření smlouvy.

Nároky ze záruky lze uplatnit pouze na základě předložení faktury / dokladu o zaplacení.

Záruka poskytovaná společností wolfcraft neomezuje Vaše zákonná práva jakožto spotřebitele (dodatečné plnění,
odstoupení od smlouvy nebo snížení ceny, náhrada škody nebo výdajů). 
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Manual de utilizare
În faza de pregătire, pentru toate îmbinările cu diblu sunt valabili pașii de lucru descriși în imaginile 1 - 5 de mai jos.
Vezi fig. 1
Marcaţi punctul în care se aliniază planșele (X) și apoi identificaţi planșele cu A și B. Lucraţi la planșa A (partea
frontală) pentru toate îmbinările cu diblu. Fixaţi planșa A pe masa de lucru.
Vezi fig. 2
Reglaţi adâncimea de găurire pentru planșa A: în acest sens, folosiţi un burghiu cu opritor de adâncime. 
Pentru îmbinările în T și unghiulare este valabil: lungime diblu + 6 mm – grosimea planșei B. 
Pentru îmbinări de suprafeţe, jumătate din lungimea diblului + 1 mm. 
Vezi fig. 3 + 4
Cu ajutorul bolţurilor de centrare, amplasaţi mașina de îmbinat în lemn pe planșa A, central și la nivel cu aceasta, 
și fixaţi mașina presând pe lateral (vezi imag. 3). Inseraţi burghiul în bucșa de găurit corespunzătoare, 
conectaţi bormașina la sursa de curent și realizaţi orificiile.
Vezi fig. 5
Lipiţi diblul în poziţie.

Îmbinări unghiulare
Vezi fig. 6
Pregătirea planșei A, vezi imaginile 2 - 5. 
Slăbiţi șurubul cu cap striat și plasaţi mașina de îmbinat în lemn cu bucșa de găurit pe diblu. Împingeţi opritorul până
atinge capătul lateral al planșei. Strângeţi șurubul cu cap striat. 
Vezi fig. 7
Plasaţi planșa A paralel pe planșa B. Pe planșa B, dirijaţi până la opritor mașina de îmbinat  în lemn cu canelura 
de ghidare. Acum fixaţi ambele planșe în poziţie. Atenţie: Reglaţi din nou opritorul de adâncime 
(grosimea planșei B – 6 mm). Dirijaţi mașina de îmbinat  în lemn cu canelura de ghidare până la opritor, 
peste diblu și perforaţi. Lipiţi îmbinarea în poziţie. 

Îmbinări frontale
Vezi fig. 8
Pregătirea planșei A, vezi imaginile 2 - 5. 
Fixaţi ambele planșe coliniar pe masa de lucru, dirijaţi mașina de îmbinat în lemn cu canelura de ghidare până 
la opritor, peste diblu și perforaţi. Lipiţi îmbinarea în poziţie.

Îmbinări în T
Vezi fig. 9
Pregătirea planșei A, vezi imaginile 2 - 5. 
Lucraţi fără opritorul unghiular. Trasaţi o linie mediană pe planșa B. Fixaţi planșa A în paralel, la o distanţă de 40 mm.
Dirijaţi mașina de îmbinat în lemn cu canelura de ghidare până la partea frontală, peste diblu și perforaţi. 
Lipiţi îmbinarea în poziţie.

Instrucţiuni de siguranţă
Respectaţi neapărat prevederile de siguranţă ale fabricantului mașinilor dvs. de acţionare.
Aceste aparate trebuie să corespundă directivelor UEG. Aparatele construite după 1995 trebuie să fie marcate 
cu simbolul CE.
Scoateţi ștecherul din priză înainte de a înlocui anexele, înainte de a schimba piese, înainte de a efectua lucrări 
de mentenanţă, atunci când nu folosiţi aparatul.
Înainte de a demara lucrul, verificaţi capacitatea de funcţionare a aparatului și a sculelor aferente. Nu lucraţi 
niciodată cu scule deteriorate sau tocite.
Înainte de a demara lucrul, asiguraţi-vă că aparatele folosite sunt montate corespunzător (de ex. îmbinările filetate).
Fixaţi bine în poziţie piesa ce urmează a fi prelucrată.
Asiguraţi stabilitatea atât pentru dvs., cât și pentru aparatele utilizate.
Respectaţi datele menţionate pe ambalajul sau în manualul de operare al aparatelor și sculelor utilizate, 
respectiv datele referitoare la rotaţia minimă/maximă și direcţia de rotaţie.
Sculele trebuie să fie folosite doar în scopurile pentru care au fost destinate.
Nu îndepărtaţi niciodată echipamentele de siguranţă existente.
Nu folosiţi haine (mai ales mâneci) largi, care ar putea fi prinse în aparat, și protejaţi-vă podoaba capilară.
Folosiţi o cască de protecţie auditivă atunci când efectuaţi lucrări care produc zgomot puternic.
În timpul lucrărilor care generează praf, așchii, aburi sau scântei, folosiţi mereu ochelari de protecţie și o mască 
de protecţie a respiraţiei. 
Nu introduceţi mâna în aparatele aflate în mișcare.
Aveţi grijă ca aparatele electrice să fie ferite de umezeală și praf.
Nu permiteţi accesul copiilor în atelier și depozitaţi aparatele și sculele într-un loc sigur.
Nu permiteţi niciodată persoanelor neexperimentate să lucreze cu aparatele sau sculele dvs., dacă acestea 
nu sunt instruite sau supravegheate.
Atunci când lucraţi, trebuie să o faceţi totdeauna conform unui plan și în deplină concentrare.
Menţineţi spaţiul de lucru în ordine.
Folosiţi numai piese de schimb wolfcraft® originale.

Garanţie
Pentru produsul wolfcraft® achiziţionat noi vă oferim 10 ani de garanţie de la data achiziţiei, în condiţiile în care 
aparatul va fi utilizat exclusiv în bricolaj, domeniul pentru care a fost destinat. Garanţia acoperă doar daunele 
asupra obiectului achiziţionat și doar acele daune care pot fi atribuite erorilor materiale sau de fabricaţie. 
Garanţia nu acoperă lipsuri și daune care sunt atribuite operării necorespunzătoare a aparatului sau neefectuării
lucrărilor de reparaţie. Tot astfel, garanţia nu acoperă fenomene obișnuite de uzură și uzura de exploatare, 
cum sunt lipsurile și daunele care au fost aduse la cunoștinţa clientului în momentul încheierii contractului.

Solicitările de garanţie pot fi validate numai dacă se anexează o copie a facturii/dovada de achiziţie. 

Garanţia oferită de wolfcraft® nu limitează drepturile dvs. de utilizator (de completare ulterioară, returnare 
a produsului sau reducere a preţului, de compensare a prejudiciilor sau rambursare a cheltuielilor).

Használati útmutató
Az összes látszó tiplis kötés előkészítésénél az 1 - 5. képek alább ismertetett munkalépései minden esetben 
megegyeznek.
Lásd az 1. képet
Jelölje meg a két táblát egymáshoz igazítva (X), majd jelölje meg őket A és B jellel. Az A tábla (előlapi oldalának)
megmunkálása minden tiplis kötésre érvényes. Rögzítse az A táblát a munkaasztalon.
Lásd a 2. képet
Állítsa be az A tábla fúrási mélységét: használjon ehhez az adott mélységnél ütköző fúrót. 
A T- és a sarokkötésekre a következő érvényes: tiplihossz + 6 mm – B tábla vastagsága. 
A felületi kötéseknél: fél tiplihosssz + 1 mm. 
Lásd a 3. és a 4. képet
A fatipli-vezetőt helyezze a központi csavar sablonjával az A tábla közepére, és oldalirányú nyomással rögzítse
(lásd a 3. képet). Igazítsa a fúrót a megfelelő furathoz, kapcsolja be a fúrógépet és fúrja ki a furatot.
Lásd az 5. képet
Ragasztózza be a tiplit.

Sarokkötések
Lásd a 6. képet
Az A tábla előkészítésével kapcsolatban lásd a 2 - 5. képeket.
Oldja meg a fogantyúcsavart és tegye a fatipli-vezetőt a furatpersellyel a tiplire. Tolja az ütközőt erősen a tábla
oldalának. Húzza meg a fogantyúcsavart.
Lásd a 7. képet
Az A táblát fektesse párhuzamosan a B táblára. A fatipli-vezetőt vezesse a vezetőhoronnyal a B tábla ütközőjéig.
Most húzza meg mindkét táblát. Figyelem: újra állítsa be a mélységi ütközőt (B táblavastagság – 6 mm). 
A fatipli-vezetőt tolja át a tiplin a vezetőhoronnyal az ütközőig, majd fúrja ki a furatot. Ragasztózza meg a kötést.

Előlapi felületek kötései
Lásd a 8. képet
Az A tábla előkészítésével kapcsolatban lásd a 2 - 5. képeket.
Mindkét táblát stabilan fogja be a munkaasztalba, a fatipli-vezetőt tolja át a tiplin a vezetőhoronnyal az ütközőig,
majd fúrja ki a furatot. Ragasztózza meg a kötést.

T-kötések
Lásd a 9. képet
Az A tábla előkészítésével kapcsolatban lásd a 2 - 5. képeket.
Dolgozzon sarokütköző nélkül. Rajzolja fel a középvonalat a B táblára. Az A táblát 40 mm-es távolságra
párhuzamosan fogja be. A  fatipli-vezetőt tolja át a tiplin a vezetőhoronnyal az előlapi oldalig, majd fúrja ki 
a furatot. Ragasztózza meg a kötést.

Biztonsági javaslatok
Feltétlenül vegye figyelembe a meghajtó gyártójának biztonsági előírásait.
A készülék feleljen meg a VDE irányelveknek. Az 1995. után gyártott készülékeknek CE jellel kell rendelkezniük.
Válassza le a készüléket az elektromos hálózatról készülékcsere, munkadarab csere, karbantartás,  használaton
kívül helyezés előtt. 
Munkakezdés előtt ellenőrizze a készülékek,  szerszámok működőképességét. Ne dolgozzon sérült vagy életlen 
szerszámmal.
Munkakezdés előtt minden esetben ellenőrizze a felhasznált készülékek helyes szerelését (pl. csavarkötések).
Fogja be a megmunkálandó anyagot.
Ügyeljen arra, hogy biztonságos pozícióban legyen Ön is és a felhasznált készülék is.
A felhasznált készülékek és szerszámok esetén figyeljen a terméken, a csomagoláson vagy az üzemeltetési
utasításban megadott min-max. fordulatszám vagy forgásirány adatokra.
A szerszámokat csak rendeltetésükre használja.
Ne távolítsa el a védőberendezéseket.
Gondoskodjon arról, hogy ruházata (különösen a karrésze) megfelelő méretű legyen, és védje haját is.
Munka közben védje hallását az erős zajtól.
Minden, por-, forgács-, gőz- vagy szikraképződéssel járó munkához viseljen védőszemüveget és száj-/orrvédőt. 
Ne nyúljon működő készülékbe.
Ügyeljen arra, hogy minden elektromos készüléket óvjon a nedvességtől, portól, párától.
A gyermeket tartsa távol a műhelytől. Biztonságos körülmények között tárolja a készüléket, szerszámokat.
Tapasztalatlan személyt ne engedjen irányítás vagy felügyelet nélkül készülékkel, szerszámmal dolgozni.
Mindig a tervnek megfelelően és figyelmesen dolgozzon.
Tartsa rendben munkaterületét.
Csak eredeti wolfcraft® pótalkatrészeket használjon.

Garancia
A wolfcraft® termékekre a vásárlástól számított 10 év garanciát adunk, ha kizárólag barkácsolási célra használják. 
A garancia csak a vásárolt terméken keletkezett sérülésekre és az anyag- és gyártási hibákra visszavezethető 
hibákra terjed ki. A garancia nem terjed ki a szakszerűtlen kezelés vagy hibás karbantartás miatt keletkező 
hibákra, sérülésekre. A garancia nem terjed ki az elhasználódás szokásos jeleire és a használatból eredő 
azon kopásra, hibára, sérülésre, melyekről a vevőnek a szerződés létrejöttekor tudomása volt.

A garanciális igények csak a számla/vásárlási bizonylat bemutatásával érvényesíthetők.

A wolfcraft® által adott garancia nem korlátozza Önt jogszabály által biztosított fogyasztói jogaiban (utólagos
teljesítés, elállás vagy csökkentés, kártérítés, ráfordítás megtérítése).
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Ръководство за употреба
За подготвителната работа на всички изобразени дюбелни съединения работните стъпки описани по-долу
във фигурите от 1 до 5 са винаги еднакви. 

Вижте фиг. 1
Отбележете двете дъски една спрямо друга с (Х), след това ги обозначете с A и В. Работните операции
върху дъска А (лицевата страна) се отнасят за всички дюбелни съединения. Закрепете сега дъска А
към работния тезгях. 

Вижте фиг. 2
Настройка на пробивната дълбочина за дъска А: за тази цел използвайте дрелка с ограничител 
за дълбочина. За Т-образни и ъглови съединения важи следното: дължина на дюбела + 6 мм – дебелина 
на летва В. 
За повърхностни съединения половината дължина на дюбела+1 мм. 

Вижте фиг. 3 + 4
Поставете машината за дюбели в средата с центриращите болтове върху дъска А наравно и я фиксирайте
със странично притискане (виж фиг. 3). Насочете дрелката в съответната втулка, включете бормашината 
и пробивайте. 

Вижте фиг. 5
Залепете дюбела. 

Ъглови съединения
Вижте фиг. 6
Подготовка за дъска А, вижте фигури 2 - 5.
Развийте ръчно навиващия се винт и поставете машината за дюбели с пробивната втулка върху дюбела.
Преместете и тласнете ограничителя здраво към страната на дъската. Хванете здраво ръчно навиващия 
се винт. 

Вижте фиг. 7
Поставете дъска А успоредно върху дъска В. Насочете машината за дюбели с прорязващия канал към
ограничителя до дъска В. Сега затегнете здраво двете дъски. Внимание: Настройте отново ограничителя за
дълбочина (дебелина на дъската В – 6 мм). Преместете машината за дюбели с прорязващия канал 
до ограничителя над дюбела и пробивайте. Залепете съединението. 

Челни съединения
Вижте фиг. 8
Подготовка за дъска А, вижте фигури 2 - 5
Затегнете двете дъски заедно като комплект към работния тезгях, преместете машината за дюбели с на-
правляващия канал до ограничителя над дюбела и пробивайте. Залепете съединението. 

Т-съединения
Вижте фиг. 9
Подготовка за летва А, вижте фигури 2 - 5
Работете без ъглова опора. Начертайте средна линия върху дъска В. Затегнете летва А паралелно 
на разстояние от 40 мм. Преместете машината за дюбели с прорязващия канал до челната страна 
над дюбела и пробивайте. Залепете съединението. 

Указания за безопасност
Непременно спазвайте предписанията за безопасност на производителя на Вашата електрическа машина.
Уредите трябва да отговарят на директивите на Съюза на немските електротехници /VDE/. 
Уреди произведени след 1995г. включително трябва да носят маркировка за съответствие „CE“.
Изключвайте мрежовия щепсел, за да прекъснете напълно мрежовото напрежение преди смяна на уредите,
преди смяна на детайлите, преди техническо обслужване, когато не използвате машината
Проверявайте изправността на уредите и инструментите преди да започнете работа. Не работете никога 
с повреден или изхабен инструмент.
Проверявайте винаги преди началото на работа дали използваните инструменти са монтирани правилно 
(например винтовите съединения).
Затягайте здраво детайла, който трябва да се обработва.
Внимавайте Вие самите и използваните уреди да бъдат в сигурно положение.
Когато използвате уреди и инструменти, винаги спазвайте данните за минимални/максимални обороти 
и посоката на въртене, които са посочени върху изделието, опаковката или в ръководството за работа.
Използвайте инструментите само по предназначение.
Не отстранявайте никога наличните защитни приспособления.
Погрижете се за това дрехите Ви да са прибрани (особено ръкавите) и пазете косите си.
Пазете слуха си при работа, която предизвиква голям шум.
Носете защитни очила и маска за устата и носа по време на  всички работни операции, при които 
се образуват прах, стружки, пари или искри.
Не посягайте никога към работещи уреди.
Внимавайте всички електрически уреди да бъдат защитени от прах и влага, както и да не се намокрят.
Дръжте децата си далеч от Вашата работилница и съхранявайте уредите и инструментите 
си на безопасно място.
Не оставяйте хора без опит, инструктаж или надзор да работят с Вашите  уреди и инструменти.
Работете винаги по план и концентрирано.
Поддържайте работното си място винаги в ред.
Използвайте само оригинални резервни части с марката wolfcraft®.

Гаранция
За всяко закупено изделие на wolfcraft® получавате 10 години гаранция от датата на закупуване, ако 
използвате уредите изключително за домашната работилница. Гаранцията обхваща повреди на самото 
закупено изделие и то само такива, които се свеждат до фабрични дефекти или дефекти на материала. 
Настоящата гаранция не обхваща дефекти и повреди, които са предизвикани от некомпетентно обслужване
или неизвършено техническо обслужване. Гаранцията също така не обхваща обичайни явления, свързани 
с износването, захабяването в резултат на употреба както и недостатъци и повреди, които са били 
известни на клиента при сключване на договора.
Гаранционни претенции могат да се повдигат само при представяне на фактура/документ, 
удостоверяващ покупката.
Предоставената от „wolfcraft®“ гаранция не ограничава законните Ви права като потребител (допълнително
изпълнение, отказ от покупката или намаляване на цената, обезщетения за щети или разходи). 
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Upute za uporabu
Za pripremu svih prikazanih spojeva moždanika radne etape su u niže opisanim slikama od 1 - 5 uvijek iste.
Vidi sliku 1
Označite obje daske jednu naspram drugoj s (X), a potom ih obilježite slovima A i B. Rad na daski A
(čeona strana) vrijedi za sve spojeve moždanika. Sada Dasku A pričvrstite na radionički stol.
Vidi sliku 2
Namještanje dubine bušenja za dasku A: Ovdje upotrijebite bušilicu s graničnikom dubine. 
Za T-spojeve i ugaone spojeve vrijedi: duljina moždanika + 6 mm – debljina daske B.
Za plošne spojeve pola duljine moždanika + 1 mm.
Vidi sliku 3 + 4
Uređaj za bušenje rupa u drvetu za moždanike s klinom za centriranje postavite ravno i na sredinu daske A, 
te fiksirajte pritiskom sa strane (vidi sliku 3). Svrdlo uvedite u odgovarajuću čahuru za bušenje, 
uključite bušilicu i bušite.
Vidi sliku 5
Zalijepite moždanik.

Ugaoni spojevi
Vidi sliku 6
Priprema za dasku A, vidi slike 2 - 5. Otpustite vijak ručice i utaknite uređaj za bušenje rupa u drvetu za moždanike
s čahurom za vođenje pri bušenju na moždanik. Graničnik gurnite  snažno prema bočnoj strani daske. 
Zategnite vijak ručice.
Vidi sliku 7
Dasku A položite paralelno na dasku B. Uvedite uređaj za bušenje rupa u drvetu za moždanike s utorom za
vodilicu sve do graničnika na dasku B. Sada zategnite obje daske. Oprez: Iznova namjestite graničnik dubine 
(debljina daske B – 6 mm). Uređaj za bušenje rupa u drvetu za moždanike s utorom za vodilicu gurnite sve 
do graničnika preko moždanika i bušite. Zalijepite spoj.

Spojevi čeonih površina
Vidi sliku 8
Priprema za dasku A, vidi slike 2 - 5. Obje daske tijesno ukliještite u radionički stol, uređaj za bušenje rupa 
u drvetu za moždanike s utorom za vodilicu gurnite sve do graničnika preko moždanika i bušite. Zalijepite spoj.

T-spojevi
Vidi sliku 9
Priprema za dasku A, vidi slike 2 - 5. Rad bez kutnog graničnika. Na daski B označite središnju liniju. 
Dasku A paralelno zategnite s odstojanjem od 40 mm. Uređaj za bušenje rupa u drvetu za moždanike s utorom 
za vodilicu gurnite sve do čeone strane kroz moždanik i bušite. Zalijepite spoj.

Sigurnosni savjeti 
Obavezno poštujte sigurnosne propise proizvođača Vaših pogonskih strojeva.
Ovi uređaji moraju odgovarati VDE smjernicama. Uređaji proizvedeni od 1995. godine moraju imati znak CE.
U načelu izvadite mrežni utikač prije izmjene uređaja, prije izmjene izradaka, prije radova održavanja, 
kada se uređaj ne koristi.
Prije početka rada provjerite funkcionalnost uređaja i alata. Nikada nemojte raditi s oštećenim ili krnjim alatom.
Prije početka rada uvijek provjerite ispravnost montaže korištenih uređaja (primjerice spojnice vijaka).
Čvrsto zategnite dio koji kanite obrađivati.
Pazite na to da ste Vi sami i uređaji koje koristite uvijek u sigurnom položaju.
Pri korištenju uređaja i alata obratite pažnju na podatke o min./maks. broju i smjeru okretaja navedene 
na proizvodu, ambalaži ili uputama za uporabu.
Koristite alate samo za ono za što su uistinu namijenjeni.
Nikada ne odstranjujte postojeće zaštitne uređaje.
Pobrinite se za to da Vam odjeća pristaje (posebice rukavi) i štitite kosu.
Štitite sluh pri radovima koji uzrokuju veliku buku.
Kod svih radova pri kojima se pojavljuju prašina, iverica, dim ili iskre nosite zaštitne naočale i zaštitu za usta/nos.
Nikada ne posežite u uređaje koji su u pogonu.
Pazite na to da sve električne uređaje zaštitite od prašine i vlage.
Djecu držite podalje od Vaše radionice, a uređaje i alate čuvajte na sigurnom mjestu.
Nikada ne dopustite neiskusnima raditi bez uputa ili nadzora s Vašim uređajima i alatima.
Uvijek radite planski i koncentrirano.
Održavajte svoj radni prostor urednim.
Uvijek koristite samo originalne wolfcraft® zamjenske dijelove.

Jamstvo
Na kupljeni wolfcraft® ov proizvod dajemo Vam pri isključivom korištenju uređaja u domeni domaće radinosti 
10 godina jamstva od datuma kupnje. Jamstvo obuhvaća isključivo kvarove na samom predmetu kupnje i to samo
takve koji se daju pripisati pogreškama u materijalu i tvorničkoj proizvodnji. Ovo jamstvo ne obuhvaća nedostatke 
i kvarove koji se mogu pripisati neprimjerenom rukovanju ili neprikladnom održavanju. Jamstvo također 
ne obuhvaća uobičajene pojave trošenja uporabom i habanje, kao ni nedostatke i kvarove koji su kupcu 
bili poznati pri zaključenju ugovora.

Zahtjevi za ispunjenje jamstva vrijede samo uz predloženi račun/potvrdu o kupnji.

Jamstvo koje je odobrio wolfcraft® ne ograničava Vaša zakonska prava kao potrošača (naknadno uredno 
ispunjenje, raskid ugovora ili pravo na smanjenje, naknadu štete ili naknadu troškova).
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Руководство по использованию
При подготовке к выполнению всех соединений на шкантах шаги 1 - 5, представленные на рисунках ниже, 
повторяются. 

См. Рисунок 1
Отметьте соединяемые поверхности досок (X), а сами доски маркируйте буквами A и B. Этапы работы, 
выполняемые на доске A (с торцевой стороны) относятся ко всем типам соединений. Закрепите доску A
на верстаке. 

См. Рисунок 2
Чтобы просверлить гнезда в доске A на нужную глубину, используйте сверло с ограничителем глубины 
сверления. Для Т-образных и угловых соединений: длина шканта + 6 мм – толщина доски B. Для торцевых 
соединений: половина длины шканта + 1 мм. 

См. Рисунок 3 + 4
Вспомогательное устройство для сверления гнезд под шканты установите на доску А так, чтобы 
центровочные болты были прижаты к доске, и отведите ручку в сторону до фиксации (см. Рис. 3). 
Установите сверло в соответствующее отверстие, включите дрель, просверлите гнездо. 

См. Рисунок 5
Шканты посадите на клей. 

Угловые соединения
См. Рисунок 6
Подготовка доски А, см. Рис. 2 - 5. 
Ослабьте винт рукоятки и установите устройство для сверления гнезд так, чтобы шкант прошел через 
отверстие. Прочно прижмите упор к поверхности доски. Затяните винт рукоятки. 

См. Рисунок 7
Доску А уложите на доску В, совместив их. Устройство для сверления гнезд установите направляющим 
отверстием к доске В до упора. После этого закрепите обе доски. Внимание: Выполните новую настройку
ограничителя глубины (толщина доски В – 6 мм). Устройство для сверления гнезд установите направляющим
отверстием на шкант и просверлите гнездо. Проклейте соединение. 

Торцевые соединения
См. Рисунок 8
Подготовка доски А, см. Рис. 2 - 5. 
Закрепите обе доски на верстаке, устройство для сверления гнезд установите направляющим отверстием 
на шкант до упора и просверлите гнездо. Проклейте соединение. 

Т-образные соединения
См. Рисунок 9
Подготовка доски А, см. Рис. 2 - 5. 
Работа без углового упора. На доске В разметьте линию центров. Закрепите доску А параллельно 
на расстоянии 40 мм. Устройство для сверления гнезд установите направляющим отверстием на шкант, 
расположенный в торцевой поверхности, просверлите гнездо. Проклейте соединение.

Для вашей безопасности
Всегда соблюдайте инструкции по технике безопасности, предоставляемые производителем оборудования.
Данное оборудование должно соответствовать директивам Союза немецких электротехников. Все 
оборудование, начиная с 1995 года выпуска, должно маркироваться знаком СЕ. Обязательно извлекайте
вилку шнура электропитания из сетевой розетки перед сменой оборудования, перед сменой обрабатывае-
мых деталей, перед техническим обслуживанием, если оборудование не используется. 
Перед началом работы проверяйте работоспособность оборудования и инструментов. 
Никогда не начинайте работу, если режущий инструмент поврежден или затупился. 
Перед началом работы всегда проверяйте правильность установки используемого оборудования 
(например, надежность резьбовых соединений). 
Надежно закрепите обрабатываемую деталь. 
Убедитесь, что вы сами и используемое оборудование находитесь на устойчивом основании. Следите, 
чтобы использование приборов и инструментов производилось согласно указанным на упаковке или 
в инструкции по эксплуатации значениям минимальной/максимальной скорости и направлению вращения. 
Используйте режущие инструменты только по назначению. 
Никогда не демонтируйте установленные защитные устройства. 
Убедитесь, что ваша одежда плотно прилегает к телу (прежде всего, рукава), а ваши волосы защищены. 
При выполнении работ с высоким уровнем шума обеспечьте защиту органов слуха. 
Пользуйтесь защитными очками и масками-респираторами при выполнении работ, сопровождающихся 
образованием пыли, стружки, паров или искр. 
Не прикасайтесь к движущимся устройствам. 
Убедитесь, что все электрические устройства защищены от влаги, пыли и сырости. 
Держите детей подальше от мастерской и убедитесь в том, что ваше оборудование и инструменты хранятся 
в безопасном месте. 
Никогда не позволяйте лицам без должного опыта использовать ваше оборудование без инструктажа 
или присмотра. 
Всегда выполняйте работу планомерно и сосредоточенно. 
Содержите рабочее место в чистоте. 
Используйте только оригинальные запасные части компании wolfcraft®.

Гарантия
На приобретенное изделие wolfcraft® мы предоставляем 10 лет гарантии со дня совершения покупки при 
условии использования изделия исключительно в домашних условиях. Гарантия распространяется только 
на повреждения самого изделия, обусловленные дефектами материалов и недостатками производства. 
Гарантия не распространяется на дефекты и ущерб, причиненный в результате ненадлежащего 
использования или отсутствия технического обслуживания. Также гарантия не распространяется 
на оборудование, имеющее естественный износ или недостатки, на которые было указано покупателю 
в момент совершения покупки.
Гарантийные претензии могут быть приняты только при предъявлении чека / квитанции на покупку.
Гарантии, предоставляемые компанией wolfcraft, не ограничивают ваши законные права потребителя 
(на устранение дефектов, отказ от покупки или снижение стоимости изделия, возмещение ущерба 
или расходов). 
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l Zubehör separat erhältlich
t Accessories not included
p Accessories vendus séparément
n Accesorios no incluidos
L Accessories separaat verkrijgbaar
y Accessori non compresi
M Accéssoirios vendidos separamente
m Tilbehør som fåer separat
S Tillbehör ingår ej
q Varusteet eivät sisälly
K Tillbehør følgerikke med
N Wyposeżenie dodatkowe
v Ε%αρτ�ματα μπ�ρ�&ν 

να αγ�ραστ�&ν %ε�ωριστ$
W Aksesuvar ayrıca satın alınabilir
k Příslušenství dodáváno samostatně
w Tartozékok külön kaphatók
P Accesoriile se pot aciziţiona şi separat
e Аксесоарите се поръчват отделно
x Pribor dobavljiv odvojeno
r Принадлежности продаются 

отдельно

Ø   6 mm 2905000/2906000

Ø   8 mm 2907000/2908000

Ø 10 mm 2909000/2910000

Ø   6 mm 2731000

Ø   8 mm 2732000

Ø 10 mm 2733000

Ø   6-8-10 mm 2730000

Ø   6-8-10 mm 2751000

Ø   6-8-10 mm 2755000
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wolfcraft® GmbH
Wolff-Straße 1
56746 Kempenich
GERMANY
l

Service-Hotline:
00 49 (0) 2655 51 280
Fax: 00 49 (0) 2655 502 080
technical.Service@wod.wolfcraft.com

L

Tel.: 00 49 (0) 2655 51 324
Fax: 00 49 (0) 2655 502 324
customernl@wolfcraft.com
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wolfcraft® GmbH
Hauffgasse 3-5
1110 Wien
Tel. 00 43 (1) 7 48 08 08-0
Fax 00 43 (1) 7 48 08 08-11
Kundendienst@wolfcraft.com

p d    

wolfcraft® s.a.r.l.
1 rue d’Aurion
F-93 113 Rosny sous Bois Cedex
p

Téléphone 00 33 (0) 1 48 12 29 30
Téléfax 00 33 (0) 1 48 12 15 40
customerservicefrance@wolfcraft.com
d    

Tel.: 0033 148 12 29 43
Fax: 0033 148 12 15 46
customerbelux@wolfcraft.com
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m&b AG Verkaufssupport
Bahnhofstraße 25 
Postfach 
CH-5647 Oberrüti 
Tel. 00 41-41-7 41 77 66
Fax 00 41-41-7 41 65 20
mail@verkaufssupport.ch
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ELNAS s.r.o.
Oblekovice 394
CZ-67181 Znojmo
Tel. 00 420-515-22 01 26
Fax 00 420-515-24 43 47
info@elnas.cz

y

wolfcraft® srl.
Casella Postale 159
Via San Francesco (Centro le Piazze)
22066 Mariano Comense (Co)
Tel. 00 39-31-750 900
Fax 00 39-31-750 881
servizioclienti@wolfcraft.com 
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Tel.: 00 43 (1) 7 48 08 08-0
00 49 (0) 2655 - 51 491

Fax: 00 49 (0) 2655 - 502 491
technical.Service@wod.wolfcraft.com
Kundendienst@woaut.wolfcraft.com
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Göran Furuskär
Saavikatu 1A
FI-20780 Kaarina
Tel. + 358 (0)2 2431230
Fax + 358 (0)2 2425811

m

Tyskland:
wolfcraft® GmbH 
Wolff-Straße 1
D-56746 Kempenich
Tel. 00 49 - 26 55 51 0
Fax 00 49 - 26 55 51 180
e-mail: customerservice@wolfcraft.com
(correspondence in English)
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wolfcraft® España S.L.
Unipersonal
C/ Alcalde Ángel Arroyo Nº 10, 2º, oficina 3
28904 Getafe (Madrid)
Teléfono 00 34-902 197 119
Fax 00 34-902 197 120
Atencioncliente@woe.wolfcraft.com
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Dinocoop Kft. 
Radvány utca 24 
1118 Budapest XI. 
Telefon: 0036-1-319-3064
Telefax: 0036-1-319-3066
dinocoop@dinocoop.hu

M

Aquemofer - Imp. Exp., Lda.
Estrada Nacional nº. 10 Km 107,08
Porto Alto
2135-407 SAMORA CORREIA
Tel.: + 351 263 659 290
Fax.: + 351 263 659 299
bricolage@aquemofer.pt
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P.H.U. "ADA" 
Tomasz Drazkiewicz 
ul. Gorkiego 61/9 
92-519 Lódz 
Telefon: 0048-42-6727481
Telefax: 0048-42-6725491
adawoc@eta.pl
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Craftools Ltd.
12 Bayit Va Gan Str.
IL - 59417 Bat Yam
Israel
Goldman@ledico.com 
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Mavrofidopoulos S.A 
Technical and Commercial Company 
12, Papastratou & Asklipiou, Str. 
185 45 Piraeus 
Telefon: 0030-2104136155
Telefax: 0030-2104137692
info@mavrofidopoulos.gr
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Manal d.o.o. 
Velimira Skorpika 1 a 
10090 Zagreb 
Telefon: 00385-1-3466400
Telefax: 00385-1-3466412
manal@manal.hr
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Steinel Distribution s.r.l. 
Parc Industrial Metrom Str. Carpaţilor nr. 60
RO - 500269 Brasov 
Telefon: +40 (0) 268 530 000
Telefax: +40 (0) 268 531 111
info@steinel.ro
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SLAV GmbH 
Tzar Osvoboditel 331 
9000 Varna 
Telefon: 00 359 - 52 - 739072
Telefax: 00 359 - 52 - 739073
office@wolfcraft.bg

Mi-lumen d.o.o. 
Dositejeva 176 
36000 Kraljevo 
Telefon: 00381-36-231081
Telefax: 00381-36-312867
milumen@tron-inter.net

EIG Sh.p.k. 
Frigoriferi Metalik 
Rr. Siri Kora 
4000 Tirana 
Telefon: 00355 4 250125
Telefax: 00355 4 259501
info@extra.al 
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Centroinstrument
12351 Moskau
Molodogwardeskaja Ul. 61
Tel.: (495) 730-80-70
Fax: (495) 730-80-75

Centroinstrument-Ural
454036 Tscheljabinsk
Pervomaiskaja Ul. 1-a
Tel.: (351) 245-04-85, 86

l Technische Änderungen vorbehalten
t We reserve the right for technical modifications
p Modifications réservées
n Salvo modificaciones
L Veranderingen voorbehouden
y Salvo modifiche
M Direito reservado a alterações técnicas
m Ændringer forbeholdes
S Rätt till ändringar förbehålles
q Oikeus teknisiin muutoksiin pipädetää
K Det tas forbehold om tekniske endringer
N wszelkie zmiany zastrzeżone
v Επι<υλασσ�μαστε για κ�θε τε�νικ� αλλαγ�
W wolfcraft® üründe teknik değişiklikler yapabilir
k Technické změny vyhrazeny
w Műszaki változtatás joga fenntartva
P Modificări tehnice rezervate
e Запазено право за технически промени
x Pridržano pravo tehničkih izmjena
r Производитель оставляет за собой право 

на технические изменения


